
Ивѳрекій епиеокъ ереднегрѳчеекой Але
ксандра. 

Въ Аѳонскомъ Иверскомъ монастырѣ греческая рукопись Jß 162, 
XVII в., заключаетъ въ себѣ исторію Александра Македонскаго, ту 
исторію, которая является среднегреческой обработкой одной изъ ре
дакций ПсевдокаллисФена и которая послужила оригиналомъ для такъ 
называемой сербской Александріи. Акад. А. Н. Веселовскій въ при-
ложеніи къ своему изслѣдованію объ источникахъ сербской Алексан
дра издалъ треческую редакцію по списку Вѣнской Придв. Библ., 
cod. theol. CCXLIV (Нессель), но при этомъ неоднократно указывать 
на пропуски, иногда и значительные, этого текста. Кромѣ Вѣнскаго 
списка былъ извѣстенъ еще списокъ Флорентійскій, изъ котораго 
А. Н. Веселовскій издалъ одинъ отрывокъ въ АгсЫѵ'ѣ für slavische 
Philologie, т. XI. Въ своемъ отчетѣ о заграничныхъ занятіяхъ я ука-
залъ на существованіе Иверскаго (на Аѳонѣ) списка романа и привелъ 
изъ него одинъ отрывокъ. Иверскій списокъ важенъ въ томъ именно 
отношеніи, что не имѣетъ пропусковъ, которыми изобилуетъ списокъ 
Вѣнскій, а сравнительно съ Флорентійскимъ. отличается большею, вы
держанностью правописанія, а также въ нѣкоторыхъ случаяхъ является 
полнѣе его, что особенно важно при сравненіи съ сербскимъ текстомъ. 

Начинается Иверскій списокъ заглавіемъ — Βίος 'Αλεξάνδρου του" 
βασιλέως Μακεδονίας άπο την αρχήν της γεννήσεως αΰτου και Εως της 
ζωής αυτού και αϊ άνδραγαθίαι του και οι πόλεμοι δπου έποίησεν με τους 
βασιλείς και πώς αυτούς ένίκησεν. Этого заглавія нѣтъ въ сп. Вѣн-
скомъ, въ Флорент. же только.—Διήγησις πανεξαίρετος περί του θαυμα
στού βασιλέως Αλεξάνδρου. Вслѣдъ за этимъ идетъ другое заглавіе, 
что и въ Вѣнскомъ—Ή γέννησις και ή ζωή του βασιλέως Μακεδονίας 
καΕ τό πώς έγεννήθ-η . . . . и т. д. Наша исторія сходится съ Вѣнскимъ 
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сп., отличаясь кое-гдѣ незначительными варіантами. Не отмѣчая не-
важныхъ отступленій отъ Вѣнскаго текста, столь обычныхъ въ ново-
греческихъ текстахъ, я отмѣчу только важнѣйшія, дѣлая указанія на 
изданный Вѣнскій списокъ. 

I. Вѣн. стр. 8 (по изданію Веселовскаго). Рѣчь идетъ объ обуче
ши Александра у Аристотеля и Нектянава. А. Н. Веселовскій замѣ-
тилъ, что мы не знаемъ, что отвѣчало въ Вѣнскомъ сп. «вергилійской 
мудрости» славянскаго текста. Въ Иверскомъ сп. нѣтъ, правда, вир-
гиліевой мудрости, но содержаніе все таки вполнѣ соотвѣтствуетъ 
славянскому переводу. Послѣ привѣтствія Филиппа Александру, раз-
сказъ таковъ: Και ώρισεν και τους άρχοντας του και τους στρατιώτας 
του να χαίρωνται εις την γέννησιν το0 παιδίου και δλοι έχαίρουνταν και 
ευφραίνουνταν εις πολλάς ημέρας. Όταν ουν Ιζησεν ό Αλέξανδρος, ώρισεν 
δ βασιλεύς και του Ζφεραν τόν Άριστοτέλην και ειπέν του" «δίδω σου τόν 
υίόν μου τόν Άλέξανδρον να τόν μάθης τά γράμματα και πασαν σοφίαν 
δπου ήξεύρεις». καί ελαβεν ό Αριστοτέλης τόν Άλέξανδρον καί Ιβαλέν τον 
να μανθάνη. ό δε Αλέξανδρος δια Ζνα χρόνον ζμαθεν την τέχνην της 
'Ολυμπιάδος καί τόν "Ομηρον καί την ψαλτικήν, ώστε τά παιδία τοο σχο
λείου τόν έζήλευσαν δλοι πολλά, καί είπεν ό Αλέξανδρος της μάνας του-

«εάν θέλης νά μέ μάθης την τέχνην τών Αιγυπτίων την ίδιομετρίαν καί 
την άστρονομίαν καί του ουρανού τους πλανήτας καί τά ζώδια, παραδός 
με εις τόν Νεκτανεβάν τόν Αιγυπτιον, Οτι ήκουσα, πώς είναι δυνατός τεχ
νίτης τοΟ ουρανού καί τά περιερχόμενα ήξεύρει». έστειλε δε ή βασίλισσα 
καί τόν έφερεν καί λέγει του* «παραδίδω σου τόν Άλέξανδρον νά τόν μά
θης την τέχνην σου δλην, Ιπαρε τόν έδικόν σου καί έδικόν μου, δπου μας 
τόν Εδωσεν ό θεός», επήρε δέ ό Νεκτεναβός -τόν Άλέξανδρον νά τόν μάθη. 
καί ό Φίλιππος ωσάν τό ήκουσεν, ειπεν «επειδή γυρεύει του ουρανού τήν 
μάθησιν καί τα τρεχόμενα τών αστέρων, αληθινά είναι άπό τόν ουρανόν 
δώρημα είς εμένα άρχοντες, ό Νεκτεναβός εμαθεν τόν Άλέξανδρον τήν 
φρόνησιν τών Αιγυπτίων καί τήν τέχνην της ίδιομετρίας. Послѣднее 
и соотвѣтствуетъ слав. «Нех'тенавь же наоучи кто в'сои ктуп'тьскои 
хытрости и вер'лигіискои» (Новак. 11). Подробнѣе Вѣнскаго и при-
мѣнительно къ сербскому тексту передается въ Иверскомъ описаніе дѣт-
скихъ воинскихъ игръ Александра. Является Птоломей, предводитель 
противной стороны; иниціатива игры идетъ отъ Аристотеля: ό 'Αριστοτέ
λης έποίησεν οϋτως' έμάνθανε παιδία £ως τετρακόσια δλα συνομήλικα του 
Αλεξάνδρου . . . = «вь к.динь же оть дьніи Аристотель оучитель кто. 
р. дѣтіи сьбра соуврьстьныхь Алексендроу». . . (Новак. 11), тогда 
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какъ въ Вѣнскомъ ό βασιλεύς Ιμαθεν παιδία και έπαρέδωκέ τα той 
'Αλεξάνδρου. 

П. Эпизодъ съ Анаксархомъ, пропущенный въ Вѣн. и кратко пе
реданный въ греческой народной книгѣ (Весел. 15), въ Ивер, пере
дать подробно, при чемъ Анаксархъ называется царемъ της Πολω
νίας = της Πελαγονίας. Разсказъ таковъ: Ό Ανάξαρχος ό βασιλεύς 
της Πολωνίας ήκουσεν, δτι οι Κουμάνοι έπέρασαν και έρχονται εις την 
Μακεδονίαν, έκαμεν ουν μίαν πονηράν βουλήν. Подробность является въ 
упоминаніи, какъ Филиппъ когда-то принималъ и угощалъ Анаксарха: 
ώς θέλετε άκουση, διά τί κάποτε У\?Хе^° αυτάς ό Ανάξαρχος άπά την Περ-
σίαν με τά φουσάτα του, δτι ήτον υπόδουλος εις τον Δάρειον τόν βασιλέα 
και πάσα χρόνον ύπήγαινεν εις την βοήθειάν του μέ τα φουσάτα του, και 
ερχόμενος έπέρασεν άπα την Μακεδονίαν. και ωσάν το 'έμαθεν ό Φίλιππος 
ό βασιλεύς έξέβη και τόν έπροϋπάντησεν μέ μεγάλην τιμήν και τόν Ιφερεν 
εις τα παλάτια του καί δώρα πολλά του εδωσεν. Далѣе разсказъ соот-
вѣтствуетъ сербскому тексту. 

ΠΙ. Разсказъ о посольствѣ Даріемъ Кандарха къ Александру 
имѣетъ свои нѣкоторыя особенности. Когда Καταρχουσης прибыль къ 
двору Александра, то былъ встрѣченъ Птоломеемъ, который доложилъ 
объ его приходѣ Александру, και ό Αλέξανδρος, ώς τό ήκουσεν, έκάθη-
σεν εις τόν θρόνον τόν βασιλικόν και ειπεν του Αντιόχου να τόν φέρη, ότι 
ήτον πρωτοστάτορας του Αλεξάνδρου. Тогда то Антіохъ заставляетъ 
Кандарха поклониться копью Александра. Описанія вида Александра, 
сидящаго на тронѣ, въ Ивер. сп. нѣтъ, но взамѣнъ этого Кандархъ 
говорить: о βασιλεύς δ Δαρείος με εστειλεν έδώ νά βασιλεύω και έγώ 
ήλθα καί μέλλει νά χάσω καί τήν ζωήν μου. άμή, ώς βλέπω, άξιος είναι 
ό Αλέξανδρος νά βασιλευη. Отвѣтъ Александра отличается большими 
подробностями сравнительно съ Вѣн. и сербскимъ: δεν άπρεπε τόν βα
σιλέα τόν Δάρειον μή βλέποντας κεφάλι να συμβουλεύεται ποδάρια, δεν 
είναι ή Μακεδονία αυτοκέφαλη, ωσάν φαντάζεται ό βασιλεύς Δαρείος, ουδέ 
είναι ό βασιλεύς της ωσάν του φαίνεται, δμως σώνει τον νά βασιλευη εις 
τήν Περσίαν και άπα τήν Μακεδονίαν ας λείπη, δτι ή Μακεδονία καλόν 
βασιλέα Εχει καί καλούς μεγιστάνους, καί ας μήν εχη Ιννοιαν διά τά βα-
σίλειον της Μακεδονίας. 

ΙΥ. Когда Кандархъ принесъ отвѣтъ Александра Дарію, послѣд-
ній только разсмѣялся. Кандархъ уговариваетъ его не пренебрегать 
Александромъ и разсказалъ, какое впечатлѣніе произвелъ на него 
Александръ, και ό Δαρείος ουΖίτζοτε έπίστευσεν τους λόγους του Καταρ-
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κούση. Такъ передаетъ Вѣнскій сп. и сербскій текстъ. Иверскій про-
должаетъ рѣчь Дарія къ Кандарху: άμή τόν ώνείδισε πολλά και τόν 
ειπεν «δια τί δεν ήσουν άξιος νά βασιλευης, τά λέγεις αυτά τά λόγια; ποΐος 
βασιλεύς ημπορεί νά πολεμήση μετ' έμενα; ποΤΧοι βασιλείς μεγάλοι με 
έχουν δια βασιλέα τους και με προσκυνούν, -και δώρα και φουσάτα μου 
δίδουν, και είναι εις την προσταγήν μου. και έσυ με λέγεις δια τον Άλέ-
ξανδρον, δτι είναι άξιος δια βασιλείς, και πώς έχει ή Μακεδονία μεγιστά-
νους και δυναμιν πολλήν. έσυ άπό τόν φόβονσουτά λέγεις αυτά τά λόγια, 
άμή ωσάν τήν Μακεδονίαν ουδέ εις τον νουν μου έρχονται. Точно также 
и далѣе, Дарій, отправляя къ Александру другого посла съ ковчеж-
цемъ, говорить ему въ напутствіе нѣсколько словъ, которыхъ нѣтъ 
ни въ Вѣнск. сп. ни въ сербскомъ переводѣ, а именно: σύρε εις τήν 

- Μακεδονίαν προς τόν δοΰλόν μας τόν Άλέξανδρον τοο Φιλίππου'τόν υίόν 
να γνωρίζης τόν νουν του καί τήν φρόνησίν του, 'όπου μου" λέγουν, δτι δεν 
φαίνεται καλόν να ακούω πώς είναι άξιος δια βασιλεύς. Вообще, мы ви-
димъ въ Ивер. сп. стремленіе представить Дарія какъ можно высоко-
мѣрнѣе. Съ этою цѣлью особенно распространяются рѣчи и письма 
Дарія. Такъ распространено настоящее письмо Дарія. Въ Вѣн. сп. 
Дарій только даетъ объясненіе посылаемыхъ вещей; онъ посылаетъ 
ему τά σακκία τόν σιναπόσπορον, αν ημπορείς νά τά μέτρησης νά τό 
ήξεύρης, τόσον φουσάτον Εχω άρίθμητον. Въ Ивер, же спискѣ онъ гово
рить: και στέλλω σου και σακκία δύο γεμάτα σιναπόσπορον νά τά χύσης 
εμπρός εις τόν λαόν όλον της Μακεδονίας νάτόν μέτρησης, καί εάν ημπο
ρείς νά τόν μέτρησης, έτζι θέλεις μέτρηση καί τά φουσάτα μου; άμή εσύ 
ώς παιδί, οπού είσαι, θέλεις νά χαθής καί νά χάσης καί τους Μακεδόνας 
όλους, καί δτι ή γη και ό κόσμος τρομάσει με άπό τόν φόβον, καί είμαι 
θεός επίγειος της Περσίας καί έσυ θέλεις νά άντισταθής, άμή λυπήσου τήν 
νεότητα σου, και στεΤλέ μου τό χαράτζι σου καί τό φουσάτον σου εις δού-
λευσιν. Съ другой стороны, увеличивается могущество Александра и 
великолѣпіе его двора. Въ виду этого, вставляются нѣкоторые част-
наго характера эпизоды. Такъ въ данномъ случаѣ введено изумленіе 
посланнаго Клитевуса, который, увидавъ великолѣпіе дворца и воен
ную силу Александра, сильно изумился (ό νους του έπήρθη) καί ελεγεν 
κατά νουν αλήθεια είναι εκείνα όπου ελεγεν ό Χαταρκούσης είς τόν Δά-
ρειον. 

Υ. Дружественныя сношенія Александра съ Архидономъ, ца-
ремъ Солунскимъ, распространены; хотя распространеніе не даетъ 
новыхъ эпизодовъ, но оно совершенно естественно, такъ какъ раз-
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сказываетъ объ исполненіи Архидономъ просьбы Александра. Але-
ксандръ просить прислать ему ιβ χιλιάδες δια βοήθειαν и πάσα χρόνον 
τάλαντα τριακόσια (въ Вѣн. только — δώδεκα χιλιάδες); Ивер. сп. про
должаешь: πέρνω και τον υίόν σου είς άδελφόν μου και ήγαπημένον μου 
πολλά να τον εχω εις βουλήν ώς διά του λόγου σου και δια την άγάπην 
σου. αυτά ειπεν 6 Αλέξανδρος και εστειλεν την έπιστολήν με τους ανθρώ
πους της Θεσσαλονίκης, δταν ουν ειδεν ό βασιλεύς της Θεσσαλονίκης την 
έπιστολήν του Αλεξάνδρου, έχάρη πολλά και έπι τήν αυριον ήτοίμασεν 
(^ουσάτον ιβ' χιλιάδες και εστειλεν του Αλεξάνδρου και Εναν μεγιστάνον 
ευγενικόν καί πολλά φρόνιμον και είπε να στέλλη και κάθε χρόνον τρια
κόσια τάλαντα. 

VI. Когда Александръ приближался къ Аѳинамъ, то граждане 
собрались на совѣщаніе и постановили — δτι τον Άλέξανδρον νά μηδέν 
τόν δεκτουμεν είς το κάστρο μας. Это краткое рѣшеніе въ Ивер. сп. 
мотивируется сознаніемъ своей гордости и силы, при чемъ авторъ пред
варительно сказалъ, что городъ είχε και στράτευμα πολύ, όπου άλλα 
κάστρα δεν το είχαν, και μεγιστάνους φρόνιμους και ανδρειωμένους. Соот-
вѣтственно этому сдѣлано и распространеніе совѣщанія: έσυμβουλεύ-
θησαν, ότι νά μήν δεχθούν τόν Άλέξανδρον εις τό γ,άστρον τους μηδέ βα
σιλέα νά τόν ονομάσουν τόν υιόν του Φιλίππου. ποΧλυ μεγάλοι βασιλείς 
τήν 'Αθήνα δέν τήν ώρισαν και ωσάν αυτό τό παραμικρόν βασίλειον ήλθεν 
επάνω της μεγάλης 'Αθήνας να τήν όρίση, όπου Ολη ή γη τήν έχει περί-
φημον και τζοΚλοϊ βασιλείς τήν έπολέμησαν άμή άπρακτοι έγυρισαν.— 
Тенденція здѣсь та же — увеличить славу Александра. Источникъ 
распространенія—рѣчи ФИЛОСОФОВЪ на совѣщаніи. — Когда же Але
ксандръ взялъ Аѳины, но другіе города пришли въ ужасъ и не знали, 
что имъ дѣлать; Αλέξανδρος ειπεν τό κεφάλιν αν ουδέν τό τζακίσης, τόν 
όμυαλόν ουδέν ημπορείς νά τόν φάγης (Весел., 29)-== «главоу не раз-
бивь, не можь моз'га испити» (Новак., 32). Иначе передано это въ 
Иверскомъ. Города, узнавъ, что сдѣлалъ Александръ съ Аѳинами, 
έθρήνησαν πικρώς και έξενίζουνταν και έλεγαν «πόσοι βασιλείς μεγάλοι 
τήν έπολέμησαν και δέν τήν επήραν, και αυτός ό μικρότερος τήν έπήρεν 
και τήν έχάλασεν, και επειδή έπΐ τέτοιον κάστρον μέγα και περίφημον, 
θέλει ελθη καί ει; ήμας, ότι αυτός, ώς βλέπομεν, έκ θεού είναι, και ας 
μήν τόν άντισταθουμεν, νά μήν πάθωμεν τά όμοια της Αθήνας». Але
ксандръ отвѣчаетъ на это другой, хотя и того же смысла, послови
цей: τά μελίσσι έάν δέν τό τρυγήσουν, τό μέλι του δέν τό τρώγουν. Когда 
же Александръ двинулся къ Риму, «тогда срѣтоше кго царь тракіискыи 
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и поул'скыи ж дамал'скыи и готь'скыи и тривал'скыи, и принесоше 
к.моу дари многи без'числьныи стѣми царьскык. многоцѣн'ные и даани 
.вь. мь лѣтомь, и имень царьскыихь лишишесе, сатрапамь повелѣ зва-
тисе имь» (Новак. 32). Это короткое сообщеніе, соотвѣтетвующее 
Вѣн. списку, въ Ивер, расширено нѣкоторыми подробностями: Αλέ
ξανδρος о βασιλεύς, ωσάν έπηρεν την Αθήνα και την έχάλασεν και την 
Ικαυσεν, έλυπήθη πολλά και ώρισεν και έδιαλάλησεν, δτι νά είναι πας 
Ενας εις τόν τόπον του και εις την τάξιν του, καθώς ήτον και πρώτα, και 
τότε ήλθαν δλα τά φουσάτα της 'Αθήνας και τόν έπροσκύνησαν και τον 
ευφήμισαν ώς βασιλέα τους. και αυτός τους Ιβαλεν καθ' ενα εις την τάξιν 
του, και άπ' έκεΐ έσηκώθη και υπάγει προς την Ρώμην με τετρακόσιες 
χιλιάοες φουσάτου. 

VII. Весел, стр. 33. Когда Александръ побывалъ въ пустынныхъ 
мѣстахъ, то поставилъ во главѣ войска Птоломея и Филона и сказалъ 
•имъ: οπόθεν διαβήτε, κάστρη έπαίρνετε και να σας τελούν ^ουσάτον και 
.λιζάτον να έπαίρνετε. Ивер. сп. распространяешь эти слова Александра: 
-#σα κάστρη θέλετε περάση νά σας προσκυνήσουν και νά παίρνετε καί χα
ράτσι καί φουσάτα καλά καί δποιον άντισταθή εις πόλεμον νά μην έβγήτε 
■άπ' έκεΐ εως ουν νά τό πάρετε ή να χαθητε έκεΐ δλοι και τά γ,άστ^ον νά τά 
•καίετε καί τους ανθρώπους δεμένους νά τους φέρετε. 

VIII. Весел, стр. 37 — 38. Въ Вѣн. сп. и сербскомъ переводѣ 
Алексавдръ изъ Трои возвращается въ Македонію, откуда опять 
устремляется на востокъ, и тогда Дарій шлетъ второе посланіе Але
ксандру. Этихъ подробностей нѣтъ въ редакціяхъ ПсевдокаллисФена, 
нѣтъ и въ Иверскомъ спискѣ. Слѣд. Иверскій сп. представляетъ въ 
данномъ случаѣ болѣе древній видъ. Троянскій эпизодъ въ Ивер, 
сп. оканчивается сказаніемъ, какъ Александру показали книгу Гомера 
ж какъ онъ узналъ изъ нея о войнѣ троянъ съ греками, a далѣе про
должается: και όντος του 'Αλεξάνδρου έν τη Τρωάδι έμαθέν το ό Αάρζιος 
ό βασιλεύς της Περσίας, πώς υπάγει καταπάνω του και εστειλεν καταπα-
τητάδες νά τόν πιάσουν, και ό Αλέξανδρος έπίασεν αυτούς και ζστειλέν 
τους οπίσω με γραφήν. Съ своей стороны, Ивер. сп. является въ дан
номъ случаѣ въ сокращенномъ видѣ: нѣтъ самого письма Дарія. 

IX. Египетскій эпизодъ (Новак. 50—54) въ Вѣн. текстѣ пропу-
щенъ; ср. Веселов. стр. 235 и слѣд. Въ Ивер, спискѣ этого пропуска 
нѣтъ. Въ отличіе отъ греческой народной книги (см. Весел. 237), въ 
Ивер. сп. одинаково съ славянскимъ переводомъ египтяне пишутъ 
Александру доносъ на врача Филиппа тогда, когда получили отъ по-
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слѣдняго отвѣтъ на ихъ предложеніе уморить Александра; также 
вмѣстѣ съ переводомъ Ивер. сп. говорить, что Филиппъ, получивъ 
отъ египтянъ письмо, разорвалъ его. Но содержаніе писемъ въ Ивер, 
сп. подробнѣе, чѣмъ въ переводѣ. Письмо къ Филиппу- состоитъ изъ 
двухъ-трехъ строкъ: «Великыи врачю Филипе, аште Александра 
скров'ними биліами оумориши врачьб'ними, ты в'семоу Іегуптоу царь 
боудеши». Въ Ивер. сп. — Τόν μέγαν ίατρόν του 'Αλεξάνδρου και σσφόν 
Φίλιππον προσκυνουμεν και λέγομεν την αύθεντίαν σου, δτι εάν με τά 
βοτανικά σου θανάτωσης -τον Άλέξανδρον, εσένα να εχωμεν αύθέντην όλοι 
оі Αιγύπτιοι, και να εχης τιμές πολλές άπό τον Δάρειον τόν βασιλέα. 
-Съ другой стороны, довольно обширная рѣчь Филиппа, когда Але-
ксандръ показалъ ему письмо египтянъ, сильно сокращена—έαν έγώ 
ήθελα χαλάση του αύθεντός μου τό κεφάλι, άμή ποιου βασιλέως ήθελα 
φανη εμπιστευμένος; — Когда египтяне увидѣли силу Александра, то 
возопили: «помилоуи насъ, цароу Алексеи дре, цара нашего Нехтенава 
сыне, вьчера бо оть нась ошьль к,си, и пакы младь кь намь пришель 
ксп». Александръ велѣлъ прекратить битву и спросилъ египтянъ, 
«како старь оть вась отидохь и како кь вамь младь цріидохь» (Новак. 
52); Ивер. сп. разсказываетъ нѣсколько иначе; такой замысловатости 
въ восклицаніи египтянъ нѣтъ: «λυπήσου μας, βασιλεΰ 'Αλέξανδρε, και 
τοπικέ μας αύθέντα, υιέ του βασιλέως Νεκτεναβου». και ωσάν ήκουσεν αυτά 
τα λόγια ό βασιλεύς, ώρισεν και έπαυσαν τόν πόλεμον, καί έσέβη εις το 
κάστρον καβαλάρης, έπειτα έκάθησεν εις τόν θρόνον τόν βασιλικόν, και 
ήλθον της Αιγύπτου οί μεγιστάνοι καί οι άρχοντες και τόν έπροσκύνησαν 
ώς βασιλέα τους και τόν εύφήμησαν. και ό 'Αλέξανδρος τους έρώτησεν 
«πώς μέ είπετε, δτι είμαι υίός τοο εδικού σας βασιλέως Νεκτεναβου; δεί
ξετε μου την άλήθειαν». Египтяне тогда разсказываютъ Александру о 
бѣгствѣ Нектанеба. Письмо Нектанеба нѣсколько подробнѣе славян-
скаго перевода: έγώ,δέν δύνομαι να πολεμήσω με τόν Δάρειον τόν βασιλέα 
της Περσίας, καί υπάγω άπό έσας, γέροντες και μεγιστάνοι της Αιγύπτου, 
και να ίστορίσετε τά πρόσωπον μου είς τόν στύλον όπου είναι εις τήν μέ-
σην της Αιγύπτου και βάλετε εις τό κεφάλι της ιστορίας το στεφάνι μου. 
καί δποιος ελθη να σταθη σιμά είς τόν στύλον και πέση τό κεφάλι του 
άποκάτω του στύλου και ελθη τό στεφάνι είς τό κεφάλι του, αυτόν νά 
προσκυνήσετε δια βασιλέα σας, δτι είναι υίός μου; срав. славянскій пере
воды «Оть вась отхождоу старь, и пакь пріидоу кь вамь младь и си-
кови белегь боудеть ΜΟΚ,ΓΟ пришьствіа: кгда кь образоу мокмоу прі-
идоу и поклонюсе к.моу, к.же на стльпѣ стоить срѣдь града Іегупта, 
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ствуетъ: κάλλιον ό τιμημένος θάνατος παρά την ζωήν την άτιμον και 
σκλαβωμένην. άμή να ήξεύρετε, δτι όγλήγωρα θέλομεν τους νικήση, δτι ό 
βασιλεύς τους δεν είναι μαζί τους και το ηονσάτον είναι πάντοτε άκέφαλον, 
άλλο δε αυτοί οι Πέρσαι είναι ωσάν γυναίκες στολισμένες εις τόν πόλεμον, 
και ήμεΐς ήμεσθεν ωσάν οί λύκοι. Греческій текстъ не совпадаетъ бу
квально съ славянскимъ, но этого и не должно требовать, когда мы 
имѣемъ дѣло съ среднегреческими памятниками, относительно кото-
рыхъ переписчики вообще мало стѣснялись. — Битва Александра съ 
Даріемъ представлена различно въ всѣхъ трехъ источникахъ. Первая 
битва въ Ивер, описана съ большими подробностями сравнительно съ 
славян, и Вѣн.: Когда Александръ разбилъ войско Дарія, онъ гово
рить—нужно разумѣть, взятымъ въ плѣнъ и отпущеннымъ: είπε του 
Δαρείου του βασιλέως 6τι έσκότωσα τόν μέγαν τον βοηβόντα του τόν Μί-
μαντον και δίδε φουσάτο και λιζάτο καί Εχε τόν τόπον της Περσίας— 
Весел. 48 . Нѣтъ рѣчи о заботахъ Александра объ убитыхъ и ране-
ныхъ, о чемъ упоминаетъ славянскій переводъ, и подробнѣе послѣд-
няго — Ивер.: και έθαψαν τους νεκρούς καί τους ζωντανούς ώρισεν και 
τους άπόλυσεν και ειπέν τους* να συντύχετε τόν βασιλέα σας τόν Δάρειον, 
σώνει τον ή αυθεντία των Περσών, μόνον ας μοο δώση χαράτσι και φου-
σάτον και ας βασιλεύη εις τόν τόπον του. Сказавъ это, Александръ пере
ходить чрезъ ЕвФратъ, и здѣсь тексты различаются. Славянскій пе
реводъ говоритъ, что Дарій приказалъ собраться войску въ Вавилонѣ, 
.а Александръ, увидя своихъ воиновъ оробѣвшими, говоритъ имъ воз
буждающую рѣчь. Въ ту же ночь явился во снѣ Александру пророкъ 
Іеремія и обнадежилъ его обѣщаніемъ помощи Бога Саваофа. Тогда 
Александръ началъ битву съ персами и побѣдилъ ихъ и прибылъ въ 
Вавилонъ. Въ Вѣн. сп. тотчасъ послѣ вышеприведенныхъ словъ Але
ксандра слѣдуетъ явленіе въ снѣ ему пророка Іереміи, a затѣмъ и 
битва съ персами. Въ Ивер, же послѣ извѣстія о переходѣ чрезъ 
ЕвФратъ продолжается такъ: και δταν έπέρασεν, ώρισεν και έχάλασαν 
δλα τα γεφύρια του ποταμού, και οί Μακεδόνες έχολομάνησαν πώς τά έχά
λασαν. ό Αλέξανδρος είπεν: «ώ ανδρειωμένοι μου στρατιώται και άρχοντες 
Μακεδοναΐοι, διά τί χολομανεΐτε περί τα,γεφύρια; ημάς δεν Ιδωσεν ό θεός 
νά φεύγωμεν, μόνον νά διώχνωμεν και να νικουμεν, δμως τά γεφύρια τά 
έχάλασα διά νά μην έχετε εννοιαν οπίσω, μόνον νά πολεμάτε με την-καρ-
δίαν σας, δτι εδώ όπου έπεράσαμεν, δεν εί'μεσθεν πλέον δια τά οπίσω, μό
νον νά πολεμήσωμεν ή νά τους νικήσωμεν ή νά μας νικήσουν, ή νά ζήσω-
μεν ή νά άποθάνωμεν. Сожженіе моста упоминается и у Псевдокаллис-
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Фена. Олѣдуетъ другая битва македонянъ съ персами, но рѣчи сла-
вянскаго перевода и явленія въ снѣ пр. Іеремія нѣтъ. 

X. Нов. 58, Весел. 50. Описанія взятія Вавилона въслав. и Ивер, 
сходятся, отличаясь отъ описанія Вѣн. списка. Въ послѣднемъ Вави
лоняне сдаются тотчасъ по прибытіи Александра: και ό Αλέξανδρος 
ήλθεν με τά φουσάτα του εις την Βαβυλώνα, καί ώς ήκουσαν οί Βαβυλώ
νιοι, μικροί τε κα' μεγάλοι, ήλθαν κα' τον έπροσκυνησαν κα' ούτως τόν 
έφούμισαν τόν Άλέξανδρον μεγάλη φωνή βασιλέα τών βασιλέων και της 
οικουμένης όλης, πολλά τα έτη την βασιλείαν σου. και ήφεράν του προσκυ
νήματα, δώρα πολλά πανθαύμαστα... Въ славянскомъ переводѣ взятіе 
Вавилона передается съ подробностями: Вавилонъ былъ окруженъ 
рѣкою ЕвФратомъ, такъ что нельзя было подойти на сто поприщь. 
Александръ велѣлъ отвести воду и въ одну ночь, когда Вавилоняне 
творили праздникъ Аполлону, вошелъ по свободному руслу рѣки въ 
городъ и зажегъ его. Вавилоняне обратились къ нему съ просьбой о 
пощадѣ, и Александръ велѣлъ погасить пожаръ. Вавилоняне вынесли 
«му подарки. Соотвѣтственно этому и въ Ивер, передается такимъ 
образомъ. *0 'Αλέξανδρος νικώντας τόν Δάρειον, έπηρεν και εις την Βα
βυλώνα κοντά, καί οι άνθρωποι του κάστρου δεν τόν άφησαν να σιμώση 
κοντά, άλλα έ'ως ρ μίλια αλάργα άπό τό κάστρον* 6 Ευφράτης ποταμός 
Ετρεχε τριγύρω του κάστρου και έσέβαιναν μέσα, κα' ό 'Αλέξανδρος έπη-
γεν με τά φουσάτα του και Ιπεσεν έπάνωθεν του χάστρου, κα" ώρισεν και 
έσκαψαν αυλάκια ανάμεσα του φουσάτου, και σιμά εις τό ποτάμι έσκαψαν 
ενα αυλάκι πολλά βαθύ και τό έκαψαν με μεγάλες τέχνες όπου έθαυμαζεν 
κάθε άνθρωπος, μΐαν γουν τών ημερών είχαν έορτήν μεγάλην οι Βαβυ-
-λώνιοί όπου έώρταζαν τόν θεόν τους τόν 'Απόλλωνα και ήσαν όλοι μαζω-
μένοι εις τόν βωμόν τους. και την νύκτα έκείνην ήλθεν ό 'Αλέξανδρος 
μετά του (^ουσάχου του καί έγύρισεν τόν ποταμάν άπό τά κάστρον και έβα-
λέν τον εις τά αυλάκια όπου είχε σκαμμένα, και έπηρεν τον κάμπον ό πο
ταμός καί τότε έσέβη τό φουσάτον του 'Αλεξάνδρου είς τό κάστρον της 
Βαβυλωνίας άπ' εκεί όπου εμβαινεν ό Ευφράτης, και όταν έσέβησαν μέσα, 
ώρισεν καί άναψαν την Βαβυλώνα τριγύρω καί περίλαβαν οί Μακεδόναι 
καί έκύκλωσαν τριγύρω, οί δε Βαβυλώνιοι φοβηθέντες την τέχνην του 'Αλε
ξάνδρου, 6λοι μίαν φωνήν έφώναζαν καί έλεγαν έλέησόν μας, έλέησον, 
Αλέξανδρε, καί βασιλευ του κόσμου καί εδικέ μας αύθέντα. καί ωσάν ήκου-
σεν à Αλέξανδρος, ώρισεν καί έσβησαν την φωτίαν. καί τότε ήλθαν κ«: 
τον έπροσκύνησαν οί Βαβυλώνιοι καί δώρα πολύτιμα τόν έφεραν.—Вслѣдъ 
за тѣмъ въ Вѣн. сп. начинается пропускъ, отмѣченный Веселовскимъ, 
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стр. 50. Пропускъ начинается на начальныхъ словахъ Дарія, горюю-
щаго, что началъ войну съ Александромъ, и продолжается до сказанія 
какъ Александръ посломъ ходилъ къ Дарію. Ивер, списокъ не зваетъ 
этого пропуска, но эпизодъ съ Ависсомъ въ нѣкоторыхъ случаяхъ 
различается тамъ и тутъ. Такъ въ слав. пер. Ависсъ самъ вызывается 
убить Александра, чему Дарій очень радъ, тогда какъ въ Ивер, ини-
ціатива исходить отъ самого Дарія; когда же Ависсъ выслушалъ 
желаніе Дарія убить Александра, έλυπήθη ή καρδία του και ειπεν να 
γένη το θελημά σου, βασιλευ Δάρειε, έγώ δια την βασιλείαν 

σου Εχω χα-
ράν νά αποθάνω. Ависсъ, придя обратно къ Дарію, лроизноситъ по
хвальную рѣчь въ честь Александра, тогда какъ въ слав, текстѣ 
краткая рѣчь его состоитъ въ сопоставленіи того, что сдѣлалъ для 
него Дарій, съ тѣмъ, что онъ получилъ отъ Александра: ΒασιλεΟ 
Δάρειε, μέ το χέρι μου έκτυπησα τον Άλέξανδρον νά πάρω το κεφάλι του 
καί δεν επέτυχα καλά, δτι ό θεός όπου προσκυνά είναι μεγάλος και δυνα
τός και τον φυλάττει. έγώ δια την βασ'λείαν σου και δια την άγάπην σου 
Εβαλα την ζωήν μου και Εκαμα Εργον #που άνθρωπος δέντό εκαμεν. κρεΐσ-
σον τό είχα νά αποθάνω παρά νά γυρίσω άπρακτος. Послѣ нѣсколькихъ 
словъ утѣшенія со стороны Дарія, Ависсъ продолжаетъ: βασιλευ μου, 
αληθινά πολλά μου έκαμες καί πολλά με έτίμησες, άμή και έγώ μέ την 
ζωήν μου έπλέρωσά σε. έσυ με έστειλες νά αποθάνω καί νά χαθώ είς μέ-
γαν άνθρωπον και ^εζόν, διότι μέγας καί φοβερές βασιλεύς είναι δ 'Αλέ
ξανδρος, βασιλευ Δάρειε, καί ανδρειωμένος και φρόνιμος και ελεήμων καί 
άξιος είναι να βασίλιυΎΐ είς όλον τον κόσμον, δτι ποίος βασιλεύς νά ήτον 
νά του κάμουν, δτι έγώ του εκααα καί να εχαριζεν τήν ζωήν μου; νέος 
■είναι ό 'Αλέξανδρος, άμή γεροντικήν τάξιν έχει καί πολλούς ·γίρον:ες βασι
λείς έχει σιμά του δια τήν βουλή ν του. Ависсъ уходитъ къ Александру и 
Дарій посылаетъ съ нимъ письмо. Слѣдуетъ въ Вѣн. и славян, пере-
водѣ вторичное явленіе въ снѣ Александру прор. Іереміи, чего въ Ивер, 
нѣть, а разсказъ прямо переходить къ пребыванію Александра у 
Дарія въ качествѣ посла. Во время обѣда Александръ, по славян, пе
реводу, увидя переговоры Дарія съ Кандархусомъ, вынулъ перстень, 
способный дѣлать человѣка невидимыми, и приготовилъ его. По Вѣн. 
тексту, Александръ εβαλέν το είς τό δάκτυλόν του καί έγένετο άφαντος 
άπό τους ανθρώπους όλουνους. Эта непосдѣдовательность отмѣчена Ве-
селовскимъ. Ивер, списокъ сначала исправляетъ эту непослѣдователь-
ность: ό 'Αλέξανδρος έκατάλαβεν τήν εννοιαν καί έβγάλϊ) ένα δακτυλίδι 
άπό τόν κόρφον του όπου τό είχε πάοει άπό τό καστρον της Τρωάδος. καί 
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αυτό ήτον της Κλεοπάτρας της βασίλισσας ( = Клеопатре егупьтске ца
рице, въ Вѣн. нѣтъ), τα όποιον είχε τέτοιαν ένέργειαν, ότι όποιος τά έβα-
λεν εις το χέρι του, ευθύς έγένετο άφαντος άπα τους ανθρώπους. Но тутъ 
же прибавляется: και ώς ειδεν πώς τόν έγνώρισαν, έβαλέν το εις τό δά
χτυλον του και πλέον δεν τόν έβλεπαν χοά έκάθετο νά ΐδή τί θέλει γίνη. 
Сѣтованіе Дарія въ Вѣн. сп. пропущено, въ Ивер, оно нѣсколько пол-
нѣе, чѣмъ въ славянскомъ. 

XI. Вѣнскій текстъ потерпѣлъ сильное сокращеніе. Письмо Дарія 
къ Пору и приготовленіе послѣдняго къ оказанію помощи и пригото-
вленіе къ битвѣ совсѣмъ пропущены. Ивер. сп. вослолняетъ этотъ 
пропускъ, отличаясь отъ славян, нѣкоторыми подробностями, но больше 
въ расширеніи текста. Дальнейшее изложеніе въ Вѣн. подверглось 
сильному сокращенію, такъ что Ивер, списокъ является особенно 
важнымъ, какъ соотвѣтствующій славянскому переводу. Краткое опи-
саніе битвы славянскаго перевода въ Ивер, нѣсколько распростра
нено, но слова Дарія вполнѣ соотвѣтствуютъ славянскому: ώ εγώ ό 
άγνωστος και κακοριζικος Δαρείος, όπου υψώθηκα εως τόν ουρανον και 
τώρα καν εις την γην δεν είμαι άξιος να σταματήσω, και αποθνήσκω με 
έντροπήν και άτιμίαν μεγάλη ν. Смерть Дарія отличается дополненіемъ, 
которое должно считаться вымысломъ одного изъ переписчиковъ, такъ 
какъ и у ПсевдокаллисФена не находимъ соотвѣтствія.—Въ славян, и 
Вѣн. два мужа убиваютъ Дарія, «мечеви кто оубодоше и сь кони 
оурваста, одрыпе кто сь ороужіга и мало жива кто остависта». Въ 
Ивер, убійцы сначала обращаются къ Дарію съ словами: εως πότε δια 
λόγου σου να χάνονται τόσοι στρατιώται κα! μεγιστάνοι, και ημείς να δώ-
σωμεν κακόν θάνατον δια λόγου σου; άμή ημείς τώρα να σε σκοτώσωμεν 
να μας τίμηση ό Αλέξανδρος και να έλευθερώσωμεν και άλλους TzoKkob^ από 
τόν θάνατον. Дарій обращается къ нимъ съ увѣщаніемъ, что уже восхо
дить къ ПсевдокаллисФену: ώ ήγαπημένοι μου μεγιστάνοι, μη με σκο
τώσετε, παρακαλώ σας, άφητέ με να ζώ, και άς με δρίζη ό Αλέξανδρος, 
μόνον άφητέ με να ζώ, και άς δουλωθώ εις τόν Άλέξανδρον, παρακαλώ 
σας δια τήν άγάπην των θεών. — Когда Александръ нашелъ умираю-
щаго Дарія, послѣдній въ Вѣн. сп. говоритъ только: έγώ είμαι ό Δα
ρείος ό βασιλεύς, όπου με έπροσκυνουσαν πολλάς χιλιάδες άνθρωποι. Иначе 
въ Иверскомъ: έγώ είμαι ο Δαρείος ό βασιλεύς του κόσμου, όπου κάποτε 
ήμουν (^ο^ζρός, όπου noXkoi βασιλείς και μεγιστάνοι και άρχοντες με 
έπροσκύνησαν, και τώρα κείττομαι εις τών αλόγων τα ποδάρια, ό Δαρείος 
είμαι, όπου βασιλείς και αργ^οντες τό όνομα μου άκουοντες Ετρεμαν, έγώ ό 
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Δαρείος ό μέγας βασιλεύς της Περσίας καί τώρα ειοες, πώς με Εκαμαν οί 
εδικοί μου δούλοι και ήγαπημένοι. λοιπόν ένθυμήσου και έσυ τόν θάνατον, 
Αλέξανδρε, και μηδέν με άφήσης εδώ εις τον κονιορτόν όπου κείττομαι εις 
τών άλογων τά ποδάρια, δτι εσύ δεν είσαι άνελεήμων, ωσάν τους Πέρσας, 
άμή είσαι άπό ευλογημενον γένος, και παρακαλώ σε μην ένθυμηθής κακόν 
αντί κάκου. Ср. съ этимъ славян, переводъ, Новак. стр. 71 — 72. 
Подробнѣе, чѣмъ въ славян., описывается, какъ Александръ сѣлъ на 
тронъ и всѣ ему поклонились. Къ Александру привели Роксану, и въ 
Вѣн. сп. Дарій говоритъ ему: δέξου, Αλέξανδρε, την σπλαγχνικήν μου 
θυγατέρα, δτι ευδόκιμη πάμπολλα Εναι. Иверскій же списокъ парал
лельно славянскому содержитъ такую рѣчь Дарія: ώ ψυχή μου και καρ
δία μου, και σπλαγχνικόν μου τέκνον 'Ροξάνδρα μου, ήφερά σου ξενικόν 
άπό την Μακεδονίαν όπου δεν τόν έπαντύχαινα, καί δχι μέ τά θέλημα μου 
τόν ήφερα, άμή μέ τόν όρισμόν του* θεοΟ, καί είναι αύθέντης της Περσίας, 
ωσάν ήμουν και εγώ, καί εις τά πλούτη μας δλα έγινεν βασιλεύς, δμως 
γλυκύτατη μου θυγάτερ, έγώ δεν άπαντυχαίνω νά γένη ό γάμος σου έτζι 
Εξαφνα, άμή έλεγα νά κράξω βασιλείς και μεγιστάνους καί άρχοντες, καί 
νά στέψω Εντιμα καί χρήσιμα τόν γάμον σου, άμή αντί τόν γάμον σου 
έχυθησαν περισσά αίματα πολλά έκ τών Μακεδόνων καί Περσών, καί 
πολλά άντισταθήκαμεν καί ημείς εις τόν πόλεμον, άμή θεού θέλημα δέν 
ήτον, δτι ημείς ϋψώθημεν έως τόν οϋρανόν, καί άπό τό ύψωμα τώρα έπέ-
σαμεν έως τόν αδην. καί επειδή ό θεός εδωσεν τήν βασιλείαν μου του με
γάλου Αλεξάνδρου, καί τόν Εκαμεν βασιλέα δλου τοΟ κόσμου, ορίζω καί 
έγώ εσένα, θυγατέρα μου,, καί σε δίδω νά είσαι γυνή τοΟ βασιλέως Αλε
ξάνδρου καί νά τόν Εχης αΰθέντη καί βασιλέα σου έγκαρδιακόν καί μέ έμ-
πιστοσυνην καί μεγάλην τιμήν. Дальнѣйшее повѣствованіе идетъ въ 
соотвѣтствіе славянскому, съ нѣкоторыми незначительными добавле-
ніями. Похороны Дарія также получили описаніе: Ό Αλέξανδρος ώς 
ειδεν, δτι άπέθανεν ό Δαρείος, ήτοίμασεν νά τόν θάψη καί ώρισε τους με-
γιστάνους του καί τοϋ.ς αοχοντας μέ δλον τό α^ουσάτο^ να πηγαίνουν δλοι 
ξεσπαθωμένοι έμπροστά. οί δε Πέρσαι νά έρχονται οπίσω χωρίς άρματα 
καί τό λείψανον εις τήν μέσην μέ πολύτιμα φορέματα καί αρώματα καί τόν 
έπήγαιναν εις τόν.τάφον. καί ό τάφος ήτον δλος καθαρόν χρυσάφι καί πέ
τρες πολύτιμες, καί έβαλαν επάνω εις τό μνήμα τό στέμμα του βασι
λέως Δαρείου, καί Εγραψαν καί γράμματα ελληνικά επάνω εις τόν τάφον. 
Этого описанія яѣтъ въ славянскомъ и у ПсевдокаллисФена. Казнь 
убійцъ Дарія разсказана, какъ въ славянскомъ (Новак. 74). Послѣ 
этого слѣдуетъ письмо Александра къ Олимпіадѣ. 



В. И С Т Р И Н Ъ : ИВЕРСКІЙ СПИСОКЪ СРЕДНЕГРЕЧЕСКОЙ АЛЕКСАНДРІИ. I l l 

XII. Письмо Александра въ общемъ соотвѣтствуетъ переводу, но 
въ послѣднемъ Александръ объясняетъ точнѣе, почему онъ пишетъ 
письмо: «И вѣдомо да к.сть вамь, «ко дон'деже жен'скаа любовь 
срьдце мок не обькла бѣше, никако мене мисьль нахогиаше о вась и 
о домаш'нихь; да отьнелиже жен'скаа любовь вь срьдце оустрѣли мене, 
отьтоле и о мирскихь мислити начехь: ни бо вьмѣнгахь, где оубити 
ме хотеть, где ли оубити хоштоу». Въ Ивер. Александръ пишетъ: και 
επειδή έγινε τό πράγμα έτζι, άφησα τους πολίμ.ους και γράφω προς έσας 
έπιστολήν, άμή προτήτερα είχα τόν νουν μου πώς να πάρω κάστρη και 
βασιλείς. — Александръ ставить высокій столпъ и съ него говорить 
рѣчь объ единобожіи: να ήξεύρετε έσεΓς οί Πέρσαι, δτι έγώ προσκυνώ τόν 
θεόν του" ουρανού" και της γης και ποιητην Σαβαώθ και αυτός ό θεός να 
πατάξη τά είδωλα καί νά χαλάση τους θεούς τών^Ελλήνων. και δσοι πιστεύουν 
εις αυτά, άμή έγώ πιστεύω και προσκυνώ τόν θεόν τόν άόρατον Σαβαώθ. 
Слѣдуетъ краткая исторія съ Крисомъ и рядъ видѣнныхъ чудесъ. 
Александръ находитъ: 1) косматыхъ исполинскихъ женщинъ, съ ко
торыми войско его вступаетъ въ битву; 2) исполинскихъ муравьевъ, 
изъ которыхъ ένας μύρμηγκας έπαιρνε ένα хіоуоѵ; 3) рѣку, шириною 
въ день пути; 4) людей величиною въ локоть; 5) озеро και τό νερόν 
εκείνο ήτον κρύον και γλυκύ ωσάν ζάχαοι; среди озера быль столпъ по
ставленный Сонхосомъ, и на немъ надпись: οποίος άνθρωπος θέλει να 
ύπάγη εις την άκραν της γης, έως έδώ νά έλθη και παρεμπράς νά μην 
ύπάγη, δτι έγώ ό Σοσόνχης ό βασιλεύς επήρα τον κόσμον δλον και υψώ
θηκα πολϋ καΐ ηθέλησα νά εύρω την άκραν της γης, και εις τούτον τον 
κάμπον ήλθαν οί άγριοι άνθρωποι εις τό ^ουσά,τον μου επάνω και τά κα-
τατζάχισοίν xacl έμενα μέ έσκότωσαν 6) людей великихъ и страшныхъ 
δυο όργυιαΐς υψηλούς, про которыхъ Александръ говорить, что они 
убили Сесонхоса; одинъ изъ нихъ пожираетъ подведенную къ нему 
жену; происходить сраженіе между ними и войскомъ Александра; 
воины требуютъ воротиться назадъ, Александръ ихъ уговариваетъ= 
Новак. 79; 7) Александръ приходитъ εις έναν ευμορφον τόπον, гдѣ были 
статуи Ираклія и Семирамиды; 8) идетъ въ пустыню и находитъ ше-
стирукихъ и шестиногихъ людей; 9) ποοπκΐΒΠ,Η=σκυλοκεφάλοι· 10) мор-
скіе раки, поѣдающіе лошадей и людей; 11) Александръ хочетъ плыть 
на одинъ островъ, Филонъ отговариваетъ, и его Александръ посы-
лаетъ вмѣсто себя; послѣ него отправляется самъ Александръ; разго-
воръ Александра съ нагомудрецами; 12) отъ нихъ онъ узнаетъ о бла-
женныхъ, о происхожденіи которыхъ слышить цѣлую легенду; легенда 
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въ славянскомъ передана подробнѣе, чѣмъ въ Ивер., и сходится съ 
спискомъ Флорентійскимъ: ""Οπόταν Εβγαλεν ό θεός τον Αδάμ άπό τον 
παράδεισον, ήλθεν εις αυτόν τόν τόπον με την Ευαν και έκαμαν χρόνους 
TtoXkobç, βλέποντας τον, και ένθυμούμενος έκλαιε πικρώς, και αυτού έγέν-
νησε τόν Κάϊν και τον "Αβελ, και ό διάβολος έφθόνησεν και έγέν-
νησαν έτερον υίόν και τόν ώνόμασαν Σήθ και εμεινεν ό Σήθ εις τόν τόπον 
αυτόν και έποίησεν σπέρμα και έγιναν δπερ είναι αυτοί οι Μάκαρες. Але
ксандръ идетъ къ нагомудрецамъ, по дорогѣ въ одномъ мѣстѣ ста
вить столбъ, а на немъ свой образъ; встрѣчаетъ человѣка, привязан-
наго цѣпями; женщину, также привязанную къ горѣ; озеро, напол
ненное змѣями. Начало бесѣды Александра съ блаженными у Нова-
ковича пропущено, издано Веселовскимъ изъ рукописи Кирилло-Бѣло-
зерской № 1088. Въ Иверск. пропущенное мѣсто читаетея такъ: Καί 
εις αυτόν τόν τόπον εκαμεν ό 'Αλέξανδρος καιρόν αναπαύσεως καί ώρισε 
να κάμουν κάτεργα δια νά τζεράσουν εις τους Μακάρους. και ωσάν έκαμαν 
τα κάτεργα, έπηρε τόν Φιλόνην και τόν Άντίογον και έπη γεν εις τό νησί 
τών Μακάρων, δπερ τό λέγουν ελληνικά Δραχμάνες. και έκεΐ ήτον δένδρα 
πολλών λογιών και πολύκαρπα, και εις τους κλόνους τών δένδρων ήσαν 
πουλία πάσης γενεάς και έλαλουσαν πολύ νόστιμα γλυκά καί ευμορφα. 
και ήσαν τόσες βρύσες όποΟ έτρεχαν τα κρύα νερά καί γλυκέα ώσπερ ζά-
χαρι. και έβγήκεν εις τό νησί ό 'Αλέξανδρος καί ήλθεν £νας άνθρωπος και 
τόν έσυναπάντησεν. καί είπέν του ό Αλέξανδρος" χαίροις, αδελφέ, ειρήνη 
σοι καί αγάπη, καί αυτός του άπεκρίθη· όλονών χαρά 'Αλέξανδρε, ό δέ. ώς 
ήκουσεν τό όνομα του έθαύμασεν εκείνος είπέν του' ήξευρε εις τους γερον
τότερους μας θέλουν σου όμολογήση περί τόν θάνατον σου. καί 6 'Αλέ
ξανδρος έπήγεν έμπροσθεν ολίγα καί έξέβησαν άνθρωποι τζοΤΧοΙ καί τόν 
έσυναπάντησαν καί τόν έφίλησαν εις τό πρόσωπον. Слѣдуетъ разговоръ 
Александра съ Евантомъ. Какъ въ славянскомъ, такъ и въ Ивер. 
Евантъ вторично говоритъ Александру о своемъ происхожденіи: τοΰ 
Αδάμ εγγόνια εΐμεσθεν, δτι ό Άδαμ ρταν έξωρίσθη άπό τόν παράδεισον 
καί έτεκνοποίησεν, καί ήμεϊς εί'μεσθεν άπό τόν Σήθ τόν τρι'τον υίόν τοΰ 
ћ-δάμ, όπου τούτον έδωκεν ό θεός αντί νΑβελ, όν άπέκτεινε Κάϊν. Нѣтъ 
просьбы безсмертія, какъ у Новаковича; въ сп. Кирилло-Бѣлоз., оче
видно, прибавка редактора. Александръ идетъ смотрѣть островъ, гдѣ 
живутъ жены блаженныхъ, но не имѣя возможности сдѣлать это, по-
ставилъ столпъ съ надписью: 'Αλέξανδρος όπου έπερίλαβεν δλον τόν κόσ-
μον καί εις τό νησί τούτο ήλθα καί ειδά το καί έγύρευσα τους θεούς τών 
'Ελλήνων, καί ουδέ εν δεν ηύρα, άλλα είναι δλοι εις τόν αδην, άμή ώς 
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φαίνεται, δεν είναι των 'Ελλήνων, άλλα έρανα ό Εύάνθης ό φρόνιμος ό 
βασιλεύς τών Μακάρων την άλήθειαν έδειξε, πώς οι θεοί των Ελλήνων 
κοίτονται εις τα καταχθόνια του αδου και βασανίζονται με τον διάβολον 
άπα όρισμόν του θεού Σαβαώθ. και αν ελθη άλλος κατώπιν μου εις το 
νησί τόΰτζο ολόγυρα, ας βλέπη και μέσα είς τό κάστρον νά μηδέν τηρήση, 
δτι μόνον ό θεός ό μεγαλοδυναμος τό ήξευρει, ΐδέ άνθρωπος δεν τολμά νά 
τηρήση; сравн. Новак. 88. Кончивъ разговоръ съ Евантомъ, Але-
ксандръ возвратился къ войску и поставилъ надпись §ωμαικά αραβικά: 
'Αλέξανδρος ό βασιλεύς ήλθα εις την άκραν της γης καί άπό την καμά-
ραν ταυτην έπέρασαν τά φουσάτα μου ολα και έδιάβηκαν, και έπεριπάτησα 
δ ήμερες και ήλθα εις την σκοτειτήν γήν; сравн. Новак. 90: «Але
ксеи'дрь царь на край землк, дошьдь и по сик.и камаре высокой прѣиде 
сь в'сею воискою свок.ю, и тоу д. дьни ходивь до тьм'не землк доиде». 
Войско приходить въ землю мрака; выносятъ камни, оказавшіеся дра-
гоцѣнными; встрѣчаются двѣ человѣкообразныя птицы, которыя возвѣ-
щаютъ ему, что его ждетъ царство Порово; приходятъ къ одному озеру, 
поваръ моетъ въ немъ рыбы, которыя оживаютъ; приходятъ къ озеру, 
вода котораго сладка какъ сахаръ; громадная рыба едва не пожрала 
Александра, но онъ убиваетъ ее и въ сердцѣ ея находитъ Ьа λιθάρι 
τρανόν ωσάν χηναρίου αύγόν και έλαμπεν ωσάν ό ήλιος τό λιθάρι εκείνο; 
ночью выходятъ изъ озера женщины καί θαυμαστά τραγούδια έτραγου-
δοοσαν; встрѣчаются далѣе существа, οι όποΓοι άπό τήν μέσην και επάνω 
ήτον άνθρω-rct, και άπό τήν μέσην και κάτω ήσαν ωσάν άλογα ζώα; Але-
ксандръ избавляется отъ нихъ хитростью; наконецъ нриходитъ είς τήν 
Ηλιούπολη; идя отсюда, встрѣчаетъ ανθρώπους μονοπο^άρο\>ς και άπ 
έκεΐ έσηκώθη ό 'Αλέξανδρος και έπεριεπάτησεν ημέρας εξ και ήλθεν εις τό 
συνορον της Ινδίας εις του Πώρου του βασιλέως τόν τόπον. Такимъ обра-
зомъ, міръ чудесъ, видѣнныхъ Александромъ, вполнѣ соотвѣтствуетъ 
славянскому тексту: послѣдній слѣдуетъ за разсматриваемымъ грече-
скимъ текстомъ, не опуская и не прибавляя ничего. 

XIII. Съ посланія Пора къ Александру возобновляется чтеніе 
Вѣнскаго списка. Поръ пишетъ Александру письмо, которое въ Вѣн. 
сп. сильно сокращено; Ивер. сп. ближе къ славянскому переводу, но 
все таки нѣсколько подробвѣе. Поръ между прочимъ пишетъ: καί 
ήλθες και είς έμενα, άμή νά χαθής ήλθες, δτι ώρισα τόσον κόσμον και τά 
σύνορα ολα δέν ημπορούν νά με αντισταθούν, καί έγώ ωσάν όργισθώ και 
"σηκώσω σεφέρι, όλος ό κόσμος όπου είναι υποκάτω του ουρανού δέν δύνα
ται νά με άντισταθή, και τόση είναι ή λωλάδα ή εδική σου και ήλθες νά 

ВязантШсий Времѳннякъ. g 
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πολεμάς με θεόν όπου δλη ή οικουμένη τρέμει και φοβείται με. Отвѣтъ 
Александра гораздо подробнѣе славянскаго, не говоря о Вѣн. текстѣ. 
который короче послѣдняго. Послѣ угрозы послать Пора въ адъ, Але
ксандръ продолжаетъ: όμως τώρα και έσϋ άπάντεχέ με να έλθω εις το 
βασίλειόν σου και οποίον θέλη ό θεός θέλει το δώση, ας έλθω αυτού νά 
πολεμήσωμεν με τά φουσάτα μας, και δποιος νικήση θέλει, βασιλεύσει εις 
τα πάντα, εγώ έδώ που ήλθα, πλέον όπισω δεν γυρίζω, μήτε εγώ μήτε 
τα φουσάτα μου, ή έδώ έσΰ θέλεις μας κατασφάξης έμενα και τά φουσάτα 
μου, ή ήμεΐς εσένα και τα φουσάτα σου θέλομεν κατασφάξη, ότι εγώ δέν 
φοβούμαι μήτε τα φουσάτα σου μήτε τον θάνατον πώς άποθάνωμεν εις 
τον πόλεμον, μόνον έρχομαι μέ την δυναμιν του θεοΟ Σαβαώθ και ό άνω
θεν οποίον θέλει ας τοΰ δώσγ) τό νΐκος. Послѣ этого Александръ пишетъ 
письмо къ Олимпіадѣ и Аристотелю, чего нѣтъ ни въ Вѣнск. ни въ 
греческ. народ, книгѣ (ср. Веселов., изсл. стр. 383). Въ смыслѣ сен
тиментальности, на которую указываетъ Веселовскій, Ивер, текстъ 
пошелъ далеко впередъ. Сентиментальностью отличается особенно 
вступленіе, которое я приведу, въ виду отсутствія письма въ другихъ 
спискахъ: 'Αλέξανδρος ό βασιλεύς εις την κυρίαν και μητέρα μου την 
'Ολυμπιάδα πολλά άκριβοχαιρετώ σε και γλυκέα καταφιλώ σε, και τον 
διδάσκαλόν μου τον Άριστοτέλην πολλά άκριβοχαιρετώ άσπασίως. τώρα 
γοΟν έχω επτά χρόνους όπου έδιάβηκα, άφοϋ τόν πόνον τον έδικόν σας έχω 
εις την καρδίαν μου, και έσεΐς πάλιν πολλήν θλίψιν έχετε δια έμενα, και 
πολλά θλίβεσθε και μέ την ψυχήν καί καρδίαν, και στέκεσθε ώσαν Ινα με-
γάλον καράβι εις την θάλασσαν, και δέν έχει καιρόν και καρτερεί τους άνε
μους και κυττάξει πότε μίαν μερέαν πότε άλλην άπό δλους τους άνεμους, 
έτζι καί ή καρδία σας καίεται δια έμενα, και έγώ πολλές φορές βλέπω σας 
εις τόν 5πνον μου, ήγαπημένη μου μητέρα, και συντυχαίνω και χαιρετώ 
σας, και δταν ξυπνήσω άπό τόν υπνον μου, είναι τό όνειρόν μου ψευδές, 
καί θλίβομαι και περισσά πικραίνομαι, ούτως θαρρώ και έγώ, γλυκύτατη 
μου μήτηρ, δτι καί έσυ μέ βλέπεις εις τόν υπνον σου τόν σπλαγχνικόν σου 
υίόν τόν μόνον, δτι άλλον ποτές ουδέν έχεις εις τόν κόσμον παρ' έξ έμενα, 
καί σπλαγχνικά μέ φιλεΐς και μέ προσχαίρεσαι και όντας ξυπνάς καί δέν 
μέ ευρίσκεις, και γεμίζει ή καρδία σου θλίψεις και πόνους άπαραμυθήτους 
και κλαυθμους καί πόνους, και δάκρυα χύνεις δια λόγου μου όπου είμαι 
εις ξένον τόπον, και έτζι πρέπει πάσα μητέρα νά πονη διά τόν υίόν της, 
καί νά ήξευρης, κυρία μου 'Ολυμπιάδα, δτι δέν ήτον λάθος άπό λόγου μου 
τόσον καιρόν, όπου δέν έστειλα καμμίαν γραφήν, δμως δέν μέ έβόλεσεν 
μήτε άδειαν είχαμεν νά γράψωμεν έπιστολήν. Послѣ краткаго обозрѣнід 
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своего путешествія, чему въ славянскомъ нѣтъ соотвѣтствія, Але-
ксандръ начинаетъ подробно описывать свои дѣянія, при чемъ Ивер, 
текстъ идетъ въ полномъ соотвѣтствіи съ славянскимъ. По окончаніи 
славянскаго текста Ивер. сп. добавляетъ нѣсколько строкъ, впрочемъ, 
не существенныхъ: και άλλα πολλά, пишетъ Александръ, τα οσα είδαν 
τά μάτια μου, και τα οσα έποίησα και άπό την πολλήν μου έννοιαν, δεν 
ημπορώ νά σας γράφω. Идутъ приготовленія къ битвѣ. Поръ считаетъ 
свое войско, величина котораго пугаетъ войско Александрово, и его 
хотятъ предать, но во время извѣщаютъ его о томъ, και ως ήκουσεν ό 
'Αλέξανδρος ώρισεν και έσύναξεν τα φουσάτα του ολα προς τον Πώρον— 
какъ говорить Вѣн. сп., но славянск. переводъ и Ивер. сп. взамѣнъ 
этого предлагаютъ большую рѣчь Александра къ воинамъ и раскаяніе 
послѣднихъ. Рѣчь начинается тамъ и тутъ одинаково: 

Новак. 98. О любими мои ώ ήγαπημένοι μου και καλοί μου 
велеможни Макк-донгане и всѣхь ανδρειωμένοι Μακεδόνες, άπό δλαις 
к.зыкь сил'нѣишіи почтени ви- τες γλώσσες ενδοξότατοι και τι-
тези! Како вьсь свѣть прикм'ше μιιώτατοι πρωτοκαβαλλαραΐοί μου 
и в'сесил'не деснице побѣдивше, και χρυσοπτερνιστηράτοι, και δλοι 
дьньсь оть непотрѣб'ныхь и одь μου οί μεγιστάνες και άρχοντες, 
нехрабрихь Ин'діань оубогасте ce? έσε?ς okov τόν κόσμον έπεριλάβετε, 

και τώρα την σήμερον ήμέραν έφο-
βήθητε και έσκιάσθητε άπό τοος 
άνάνορους και ουδέ τιποτένιους αν
θρώπους. 

Какъ въ другихъ мѣстахъ, такъ и тутъ греческій текстъ нѣ-
сколько длиннѣе славянскаго; такъ напр. въ соотвѣтствіе славянскому 
«да вѣдомо да к.сть вамь, гако мнѣ · г · лак'ти землк. ксть доволк.; 
вамь же в'coy вьселк.н'ноу одоумрети имамь; нь сию царьствовати безь 
мене не можете»—въ соотвѣтствіе этому гречсскій текстъ предлагаетъ: 
άμή χωρίς έμενα έσεϊς δεν θέλετε βασιλευη, και νά ήξεύρετε, Οτι έμενα 
σώνει με τρεΐς πήχεις άπό την γην μέσα νά σεβώ, και έσεΐς, ζή κύριος 
Σαβαώθ, ουδέν ημπορείτε χωρίς έμενα νά βασιλεύετε χωρίς τόν Άλέξαν-
Ьроѵ, και έσεΐς Μακεδονίαν δεν θέλετε* ιδή μήτε άπ' αυτόν τόν τόπον θέ
λετε έξέβη. Противъ славянскаго перевода въ Ивер. сп. рѣчь Але
ксандра имѣетъ продолженіе: δεν ήμουν εις τους πολέμους εγώ πάντα 
έμπροστα, και δεν ήμουν έγώ όπου σας έδειχνα τους πολέμους; δεν ήμουν 
έγώ όπου σας έπηγα εις τόν Δάρειον άποκρισάρης μοναχός μου; εις τζοΧον 
πόλεμον δεν ήμουν και έγώ εις τήν μέσην ώσαν ένας άπό έσας; έγώ ήμουν 

8* 
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'Αλέξανδρος ό βασιλεύς και έσεΐς έβασιλεύετε, άμή καθώς έκάμετε, ελπίζω 
εις τον θεόν Σαβαώθ, πώς εδώ θέλετε περάση κακή ζωή καΐ οι' βασιλείς 
όπου έπήραμεν ωσάν χαθώ εγώ, θέλουν να σηκωθούν νά σας πολεμήσουν 
να σας παραλάβουν να χαθήτε εως το άκρος. Воины раскаиваются и, 
какъ въ славянскомъ, указываютъ на Персовъ, какъ на виновниковъ 
измѣны. Передъ битвой Александръ пишетъ письмо къ Филону съ 
приказомъ ему идти немедленно въ Индію. Письма этого нѣтъ въ Вѣн. 
спискѣ. 

XIV. Въ Вѣн. сп. слѣдуетъ большой пропускъ сравнительно съ 
славянскимъ, восполняемый Иверскимъ текстомъ. Первая битва, до 
прибытія Филона, въ Вѣн. сп. сохранилась въ скудномъ остаткѣ. Опи-
саніе ея въ Ивер, разукрашено нѣкоторыми подробностями противъ 
славянскаго. Тамъ и тутъ Поръ спрашиваетъ воиновъ, какъ сражаться 
съ Македонянами, тѣ совѣтуютъ послать слоновъ и львовъ, что Поръ 
и дѣлаетъ. «Алексен'дрь прѣма ихь на бои пошьдь, вок. же · с · ти-
соушть поведе пешьць, и в'семь прапор'це носити рече, и ноги слоно-
вомь падсѣдати, слонове же, прапорьць носити рече, и ноги слоно-
вомь подсѣдати, слонове же, прапорць звекь, не видѣвше, оупла-
пгав'ше се побѣгоше» (Новак. 100). Иверскій списокъ разукрасилъ 
битву: 'Αλέξανδρος ό βασιλεύς v\?jy& s-k τον πόλεμον εις αύτουνούς επάνω 
χωρίς κανένα φόβον, και ωσάν τους ειδεν μέ τέτοιες άρματωσίες και πα-
νουργεύματα, ώρισεν και αυτός τους καβαλλαραίους τους ό καθ' εϊς εις τό 
άλογόν του να βάλη κουδούνια περισσά," καί ετζι Ιβαλαν δλοι εις τα άλογα 
τους πολλά κουδούνια, και έκατέβαιναν όγλήγωρα εις τόν πόλεμον. άμή ό 
'Αλέξανδρος είχεν πεζούς αρματωμένους χιλιάδες ς', τους όποιους ώρισεν ο 
'Αλέξανδρος να πηγαίνουν έμπροστά και νά κόπτουν τα ποδάρια των ελε
φάντων, καί Ιτζι έσμίχθησαν πάλιν και Ιδωσαν ΖιύτιροΊ πόλεμον γο^εράν 
και θαυμαστόν. οι δέ πεζοί Μακεδόνες έχύνοντο χαμηλά και έκοπταν τά 
ποδάρια τών ελεφάντων, και ωσάν είδαν οί ελέφαντες των άλλωνών ελε
φάντων τά κορμία απλωμένα εις τήν γην και ήκουσαν τήν βοήν τών κου-
δουναρίων, έφοβήθησαν φόβον μέγαν, και έγύρισαν νά φεύγουν οπίσω, και 
ό 'Αλέξανδρος ώς εΐδεν, δτι φεύγουν, έπήρέν τους καταπόδα, εως οπού ήλθε 
και ζσμιξε μέ τά φουσάτα του Πώρου, καζ έκεΐ έκτύπησαν πόλεμον μέγαν 
και θαυμαστόν και αύτου έσκότωσεν ό 'Αλέξανδρος ν' χιλιάδες ανθρώπους. 
Слѣдуетъ описаніе прихода Филона и битвы его съ Поромъ, a затѣмъ 
письмо Пора къ окрестнымъ яародамъ. Въ Bis. сп. все это отсут
ствуете Придя къ Александру, Филонъ совѣтуетъ бороться съ По
ромъ «гако нанккака и нехрабра и неискоус'на». Въ Ивер.—δεν πρέπει 



в. ИСТРИНЪ: ИВЕРСКІЙ списокъ СРЕДНЕГРЕЧЕСКОЙ АЛЕКСАНДРІИ. 117 

να στέκεσαι ή βασιλεία σου άπα τώρα αντίκρυ του Πώρου όπου έκυρίευσες 
δλην την οίκουμένην, βασίλεια, χώρες, κάστρη, και άλλα με το όλιγώτε-
ρον ασκέρι, και υψηλότατε φανερόν που είναι μέγας βασιλεύς φρόνιμος και 
ανδρείος, και μην στέκεσαι αντίκρυ του βασιλέως της 'Ινδίας, μην άρχης 
μάλιστα, σύρε καταπάνω του άφοβα και με πολλήν άποκοτίαν και δυναμιν, 
Οτι τά φουσάτα του είναι δυνατά και ακουσμένα και θέλεις τόν τζακίσει. 
Филонъ говоритъ далѣе, что у Пора войска много, a рѣка неперехо-
димая, и проситъ отпустить его на битву съ Поромъ. Разговоръ его 
съ Александромъ по этому поводу нѣсколько различенъ въ славян-
скомъ и Ивер. Въ славянскомъ Филонъ говоритъ, что Александру не 
подобаетъ биться съ Поромъ, а должно биться ему, Филону, такъ какъ 
царство индійское равно царству персидскому, а онъ, Филонъ, есть 
царь Персіи, по милости Александра. Александръ спрашиваетъ: «како 
рѣкоу прѣидеши?» Филонъ отвѣчаетъ: «гакоже ты оузриши». Въ Ивер. 
Филонъ не выставляеть такой причины, но только совѣтуетъ Але
ксандру скорѣе послать его на битву, такъ какъ иначе Поръ, увидя 
ихъ замедленіе, θέλει άνδρειωθη. На это Александръ отвѣчаетъ: του 
Πώρου τό α^ουσοηοΊ είναι πλήθος άπειρον, λαός αμέτρητος, όπου ποτέ δεν 
μετρεΐτα, καί τό ποτάμι αυτό είναι άπέραστον, άλογα δέν δύνονται να πε
ράσουν, καί πως βολεΐ να πολεμήσωμεν τόν Πώρον, όπου είναι αντίπερα 
άπό ήμας; на это Филонъ подробно говоритъ о божьей помощи, кото
рую получатъ Македоняне: ή χειρ του θεού να είναι επάνω εις τους Μα
κεδόνας καί δεν ήμπορεΐ ούτε ποτάμι ούτε άλλο να άντισταθ^ μήτε κανέ
νας βασιλεύς τους θέλει νικήση τό ριζικόν της βασιλείας σου, ούτε βουνά 
ούτε λόγγοι ούτε ποτάμια μεγάλα σου έναντιουνται, ό θεός εσένα εδωκεν 
να όρίσης τόν κόσμον όλον, και σε εκαμεν αυτοκράτορα, ωσάν τό βλέπο-
μεν όλοι, και δέν πρέπει την βασιλείαν σου Ισα με αυτόν τόν βασιλέα νά 
πολεμάς, ότι έχεις ποΧΚούς βασιλείς, όπου σου υποτάσσονται, και όλη ή 
οικουμένη, και ό Πώρος τί είναι να σταθη κοντά σου.—Филонъ съ искус-
ствомъ переходить чрезъ рѣку, а за нимъ переходить и Александръ; 
происходить битва, въ которой Поръ разбить и обращается въ бѣг-
ство и предается плачу, затѣмъ пишетъ письмо къ индійскимъ началь-
никамъ и проситъ придти къ нему на ломощь. Письмо передается въ 
одинаковыхъ выраженіяхъ въ славянскомъ и Иверскомъ. Тѣ прихо-
дять и Александръ, увидя пришедшую помощь, говоритъ Филону: 
σύρε καταπάτησε τό φουσάτον του Πώρου; здѣсь продолжается опять 
Вѣнскій списокъ. Александръ посылаетъ Филона съ письмомъ къ 
Пору. Слѣдуетъ самое письмо: Александръ предлагаете рѣшить дѣло 
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единоборствомъ, которое оканчивается смертью Пора. Въ Вѣн. сп. 
весь этотъ эпизодъ сильно сокращенъ: въ письмѣ Александра нѣтъ 
предложенія единоборства, но Филонъ передаетъ его устно. Ивер. сп. 
по обычаю НЕСКОЛЬКО распространеннѣе славянскаго. Далѣе въ Вѣн. 
пропущенъ весь разговоръ Филона съ Поромъ. Въ Ивер. Филонъ, 
придя къ Пору, говоритъ ему: Βασιλευ Πώρε, ό 'Αλέξανδρος ό βασιλεύς 
και εδικός μου αΰθέντης ώρισεν, ότι να ανάγνωσης την έπιστολήν έμπροσ
θεν εις δλον το ηουσάχον και να με άντιγράψης άλλην άπόκρισιν να την 
υπάγω όγλήρωρα. Поръ читаетъ письмо передъ войскомъ и угова-
риваетъ Филона перейти на его сторону; Филонъ отказывается. 
Похвалы Филона Александру сильно распространены сравнительно 
съ славянскимъ и даже Флорентійскимъ спискомъ. Такъ въ Ивер, про-
тивъ нихъ говоритъ Филонъ: Και ό Αλέξανδρος δέν είναι παιδί καθώς 
έσυ τον λέγεις, άλλα είναι νέος τη ηλικία καί πρεσβύτερος εις την γνώσιν, 
φρόνιμος, εύτακτος και ανδρείος, διατί ό κόσμος όλος καί όλη ή οικουμένη 
δέν αξίζουν δια μίαν τρίχαν άπό την κεφαλήν του, και είναι άξιος δια βα
σιλεύς και αυτοκράτωρ, και δια την τιμήν και βασιλείαν, όπου" μου τάζεις, 
αν ήθελα εγώ ήθελέν με δώση ό Αλέξανδρος μεγαλήτερα, ότι ωσάν τόν 
Αλέξανδρον τόν βασιλέα βασιλεύς δέν είναι, Οτι ποΐος βασιλεύς ώσαΐ τόν 
Άλέξανδρον να παίρνη τα βασίλεια καί νά τα δίδει εις ήμας όλους, και 
αυτός νά κοπιά δια λόγου μας, και βάνει τό κεφάλι του δια λόγου μας, 
καί ατός του μόνον είναι βασιλεύς και αυθέντης καθώς του πρέπει, και 
ημείς βασιλεύομεν, καί πώς να μην τόν άγαποομεν όλοι; Филонъ возвра
щается къ Александру и передаетъ ему, что слышалъ отъ Пора; 
Александръ вторично посылаетъ его Пору, чего нѣтъ въ славянскомъ, 
гдѣ разсказъ идетъ естественнѣе. На вопросъ Александра, какъ ему 
показался Поръ, Филонъ дѣлаетъ характеристику послѣдняго, кото
рая въ Ивер. сп. представлена съ большими непривлекательными чер
тами. Молитва Александра въ Ивер, почти соотвѣтствуетъ таковой 
же въ Вѣн.. Поръ погибаетъ, Александръ входить -εις τήν Ήλιούπολιν, 
идетъ описаніе Порова дворца. Здѣсь опять начинается пропускъ 
Вѣн. списка, отмѣчевный А. Н. Веселовскимъ (стр. 60) и восполняе
мый Иверскимъ спискомъ. 

XV. Александръ идетъ къ Амазонкамъ; происходить битва δύο 
ημέρες και ουδέν έφάνη, ότι έδιάβη ^ουσάτον καί εκείνο τό τίάσχρον. Προ-
тивъ славянскаго перевода и Флорентійскаго списка, Ивер, содержитъ 
въ началѣ одну подробность. Въ славян, говорится, что «о Александре 
прѣжде слишавше» (Нов. 107, пр. 6) послали кь нему письмо. Въ 
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Ивер, же разсказываются такого рода событія: Τότε βλέποντας ό Αλέ
ξανδρος τόσον δυνατόν κάστρον, έγνώρίσεν, πώς δεν παίρνεται με πόλεμον 
ή μόνον με τίποτε τέχνην. αί δε γυναίκες αί κατοικουσαι μέσα έστειλαν 
μαντάτον εις την βασίλισσάν των, πώς ό Αλέξανδρος με πολύ (^ουσάιον 
ηλθεν καί πολεμεΐ τό κάστρον μας. και ώς ήκουσεν ή βασίλισσα τά συμ
βάντα, έκραξεν τές μεγιστάνες της τές αρχόντισσες της και τές συμ-
βουλευτρές της και έκαμαν συμβούλιον και μεγάλην συναξιν, και έστει-
λεν ορισμούς είς πασαν πόλιν και χώραν, όπου ώριζεν είς βασίλισσες και 
εις ρίγισσες των Αμαζόνων να συναχθούν όλες, ότι ήλθεν ό Αλέξανδρος 
καί πολεμεΐ τό κάστρον μας. καί ώς είδαν τους ορισμούς της βασιλίσσης, 
έκίνησαν Ολες μέ τα φουσάτα των καί ωσάν έμαζώχθησαν όλες, έκαμαν 
δευτέραν συμβουλήν. ή δε βουλή τους ητον ούτως" Οτι τον Αλέξανδρον να 
μην τον άντισταθοΟμεν εις πόλεμον, αλλ' ας του γράφωμεν ειρηνικά γράμ
ματα καί δώρα πολύτιμα νά ίδουμεν την βουλή ν του. καί όταν δεν δεχθή 
τα δώρα μας, τότε θέλομεν κάμη πόλεμον με αυτόν. Послѣ этого ама
зонки пишутъ письмо къ Александру. Царица амазонская называется 
Κλιτέρβη; письмо того же содержанія, что и въ славян., только нѣ-
сколько распростраееннѣе. Александръ посылаетъ свой отвѣтъ, въ 
которомъ онъ, противъ славянскаго текста, высказываетъ угрозу: 
εάν μέ προσκυνήσετε μέ άγάπην καί εΐρήνην, θέλετε εχη το βασίλειόνσας 
καί τόν τόπον σας ωσάν καί τώρα. εί δέ μή, στέλνω τά φουσάτα μου καί 
θέλω σας κατακόψη μικρές τε καί μεγάλες. Слѣдуетъ разговоръ Але
ксандра съ Птоломеемъ, послѣ чего Александръ идетъ противъ Еври-
митра, въ Ивер, же слѣдуетъ окончаніе эпизода съ амазонками, чего 
нѣтъ и въ Флорентійскомъ спискѣ, а именно: Τότε ό Αλέξανδρος έτίμη-
σεν τές Αμαζόνες μέ δώρα πολύτιμα καί τους έδωσεν καί τό κοντάρι του 
άντίτυπον του καί έστειλέν της μέ τιμήν μεγάλην είς τόν τόπον τους. καί 
όταν ύπηγαν είς τήν βασίλισσάν τους, έδειξαν τήν έπιστολήν όπου εστει
λέν ό Αλέξανδρος, καί ώς τήν ειδεν ή βασίλισσα, έχάρη χαράν μεγάλην καί 
κατά τήν έπιστολήν έδιάλεξεν λ' χιλιάδες ανδρειωμένες γυναίκες καί τές 
Ζστειλεν του 'Αλεξάνδρου μέ έ4ερα δώρα πολλά, καί όταν έφθασαν τόν 
έπροσκύνησαν όλες, καί ό Αλέξανδρος έθάυμασεν είς τήν τάξιν όπου τές ειδεν 
ωσάν γ,αΐΚοΙ στρατιώται, έτζι έκαβαλλίκευσαν, καί ή άρμάδα τους ητον τό
σον επιτήδεια από τές άρμάδες όλες εύμορφότερη καί όλες εις βαρβάτα 
άλογα ητον καβαλλικευμένες. καί ό 'Αλέξανδρος έτίμησέν της μεγάλως 
καί εδωκέν τους καί τόπον χωριστά άπ' αυτούς καί χωρία νά ·πολζμ.οΰ^ 
καί όλα τά φουσάτα τοΰ 'Αλεξάνδρου έθαύμαζαν μέ αυτές είς τήν άρμάδα 
καί άνδρείαν των. — Походъ противъ Евримитры. Александръ идетъ 
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дальше и встрѣчается съ нечистыми народами. Заключеніе нечистыхъ 
народовъ Александромъ въ Ивер, разсказано съ нѣкоторыми прикра
сами. Славянскій переводъ слѣдуетъ Меѳодію: «и вь ть чась онеи двѣ 
горѣ сьсташе се на · ві · лакьть близь. Алексен'дрь сик. видѣвь, про-
слави Бога, врата же мѣдена и велика сьтвори тоу и замаза ихь аси-
никитомь. Асиникиѳь же к.сть такова кстьства, ни огнь кто похватити 
можеть ни железо, вноутрь же врать тѣхь на · π · пьпришть коупиноу 
насади» (Новак. 109—10). Иверекій снисокъ, сказавъ объ асингитѣ, 
продолжаетъ: καί ώρισεν καί έφυτευσαν βάτον έως ένα μίλι καί εποίησαν 
πύργον ύψηλόν καζ τόν εποίησαν με τέτοιαν τέχνην, οτι 'όποιος τον εβλε-
πεν, έθαυμαζεν καί άποροϋσεν. οι δε μαστόροι οί ποιήσαντες με πολύν 
επιδεξιότητα καί με μεγάλην σοφίαν, τους οποίους έμάζωξεν ό Άλέξαν-

ος άπό άνατολήν καί δύσιν, καί εποίησαν επάνω είς τον πύργον ενα 
όργανον άξιοθαυμαστον, καί ο'ταν του έκτύπα ό άνεμος, έλάλει τότε τόσες 
γλώσσες όπου οποίος τές ήκουεν, έθαυμαζεν, καί εκείνες αί γλώσσες όπου 
ήκουαν άπό μέσα άπό τα σπήλαια την φωνήν του οο^άνου καί δεν έτόλ-
μουν να έλθουν κοντά είς την θύραν. Имя воротъ въ Ивер, спискѣ 
άσπήκια=«кacкaa», «касписка» славян, перевода. Послѣ перечисленія 
именъ запертыхъ народовъ прибавляется, что Александръ и всѣ его 
военачальники удивлялись, какъ Богъ услышалъ моленіе его, и что и 
до сихъ поръ народы эти находятся тамъ взаперти καί τό όργανον, 
οπόταν του κτυπ^ ό άνεμος, λαλεΐ με λυπημένην φωνήν. 

Эпизодъ съ Кандакіей разсказывается въ послѣдовательности сла-
вянскаго перевода. Хожденіе Александра въ пещеру описано такъ: 
Καί έσέβην ό 'Αλέξανδρος είς τό σπήλαιον χωρίς κανένα φόβον καί εκεί 
κυττάζοντας ειδεν πολλές παραξενιές καί κάτι-ωσάν άλλιότικα πρόσωπα 
ήλθαν καί έσυναπάντησαν τον Άλέξανδρον, καί ώς τόν είδαν έσκιάχθησαν, 
καί ετζι έπεριπάτησεν άφοβα καί έβλεπε καί έθαυμάζετο, καί εδώ καί έκεΐ 
περίπατων έδιάβη είς ενα τόπον καί ηυρεν ανθρώπους δεμένους όπισθάγ-
κωνα, έκεΐ είδεν τόν Ηράκλειον καί τόν 'Απόλλωνα καί τόν Κρόνον καί τόν 
Ερμήν, τους οποίους ο ί νΕλληνες τους είχαν δια θεούς, καί ώς τους είοεν ό 
Αλέξανδρος έγνώοισέν τους καί έλεγεν δεν είναι αυτοί οί θεοί τών Ελ
λήνων καί πώς τώρα είναι αλυσοδεμένοι; καί ένας βασιλεύς τοΟ ειπεν* 
Αλέξανδρε βασιλευ, αυτοί όπου βλέπεις ήτον Ολοι βασιλείς είς τον κόσμον, 
καί άπό την πολλήν υπερηφάνειαν καί επαρσιν όπου είχαν iyhov^o 
θεοί επίγειοι, καί τόν θεόν του ουρανού δεν ήξευραν, άλλα τόν ήθέ-
τησαν καί ώργίσθην τους ό θεός καί τους έφερεν αύτοϋ αλυσοδεμένους 
εις τα αριστερά του σπ'ί[λαίου καί κολάζονται αιωνίως έως ου να 

Sc 
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πληρωθούν οί οκτώ αιώνες και εως ου να ελθη ό μέλλων άποδοϋναι έκά-
στω κατά τα έργα του. και ,ό Αλέξανδρος τόν είπεν* αυτά τα άνω πρό
σωπα τί ζώδια είναι; και αυτός του άπεκρίθη' αυτοί είναι οί υπερήφανοι 
βασιλείς οί άνελεήμονες οί αδιάκριτοι, όπου έβασίλευαν εις τόν κόσμον, 
άμή δεν έκυβερνουσαν καλά, άλλα έπορεύουνταν καθένας καθώς ελεγεν. 
Александръ снрашиваетъ, кто съ нимъ разговариваетъ, и узнаетъ, 
что—Сесонхосъ. Затѣмъ онъ находить Дарія, Пора, который говоритъ 
ему: όλοι οί βασιλείς όπου βασιλεύουν εις τόν κόσμον και ϋψηλοφρονουν 
και υπερηφανεύονται εδώ θέλουν καταντήση, και δια 'τοΰτο φυλάγου, Αλέ
ξανδρε, να μην ελθης και εσύ αυτού αλυσοδεμένος να κολάζεσαι με ήμας, 
ότι και ήμεΤς άπό την υψηλοφροσύνην μας και την ΰπερηφάνειάν μας κο-
λαζόμεσθεν έδώ όπου βλέπεις, και ένθυμήσου, Αλέξανδρε, και δός τιμήν 
της γυναικός μου της βασίλισσας της Κλητεμήστρας και φύλαγε την. 
Когда Александръ вышелъ изъ пещеры, то придя къ Кандавлу, «сказа 
кмоу в'са гаже видѣ и тако оба дивишесе». Въ Ивер, на вопросы 
Кандавла, что Александръ видѣлъ въ пещерѣ, тотъ отвѣчалъ: αδελφέ 
Κανταυλούση, δεν ημπορώ να σου ομολογήσω τα όσα εις τό σπήλαιον 
είδα, διότι φοβούμαι, άκούοντάς τα θέλεις φρίξη και θέλεις τρομάξη, ότι 
εμένα κατά άλήθειαν ή τύχη του abdbno^ μου του 'Αλεξάνδρου με έγλύ-
τωσεν. Кандавлъ съ Александромъ приходитъ къ Кандакіи. Кандакія 
радостно ихъ принимаетъ и Александра хочетъ имѣть своимъ третьимъ 
сыномъ; «Алексеи дрь же вьставь, рѣчи поклисар'скык. глаголати кь 
нки начеть» (Новак. 119). Вмѣсто такого краткаго упоминанія, Ивер, 
сп. передаетъ самую рѣчь: Μέγας ό 'Αλέξανδρος ό βασιλεύς των βασι
λέων και των αύθεντάδων αύθέντης, όλον τόν κόσμον επήρα και τώρα 
ήλθα και εις τόν τόπον σου διά να σε ορίζω και νά με προσκύνησης και 
νά με φιλοδωρήσης και νά με δώσης χαράτζι ιβ' χρόνων και ^ουσάτον κα
λόν και διαλεκτόν χιλιάδας λ . και νά μου ύποταχθής με όλον σου τό βα-
σίλειον και έπί ταυτου στέλνω τόν 'Αντίογον τόν βοεβόδαν μου και νά του 
δώσης όσα προστάξω, ει δε και δεν ακούσης τόν όρισμόν μου, θέλω ελθη 
μέ Ολα μου τα φουσάτα και θέλω ρημάξη τόν τόπον σου και τό βασίλειόν 
σου θέλω δουλώση και συμπάθειαν άπό εμένα δεν θέλεις εχη. Дальнѣй-
шій разсказъ идетъ въ порядкѣ славякскаго текста. Возвратившись 
отъ Кандакіи, Александръ дѣлитъ всю землю между своими сподвиж
никами. 

XVI. Въ снѣ Александру является пророкъ Іеремія и предвѣ-
щаетъ ему близкую смерть. Ивер. сп. короче славянскаго перевода, 
съ которымъ ближе сходится сп. Флорентійскій. Сокращеніе нахо-
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дится въ второй части провѣщанія, въ описаніи воскресенія мертвыхъ 
и будущей жизни. Въ Ивер, о всемъ этомъ сказано въ слѣдующихъ 
выраженіяхъ: ή δε ψυχή σου θέλει γένη μακαριστή και θέλεις ύπάγη εις 
τόπον καλόν και εις το τέλος του αιώνος, της δευτέρας παρουσίας του Κυ
ρίου, θέλει ένωθή ή ψυχή σου με το κορμί αντάμα και θέλουν γνωρισθή 
ένας από άλλον, ωσάν δύο σύντροφοι όπου κάμουν πολύν καιρόν, είτα να 
χωρίσουν και να ύπάγη ό καθείς εν ενα μέρος, έπειτα να ανταμωθούν και 
να γνωρίσουν ένας τόν άλλον ούτως ^Ьгіса χοά ^Ьіг θέλουν μαζωχθή 
τα κόκκαλα τών ανθρώπων και αί ψυχαί να γένουν πάλιν καθώς ήτον, 
και έκείνην την ήμέραν θέλεις γνωρίση 'όσους ανθρώπους είδες με τα ομ
μάτια σου, βασιλείς, άρχοντας, μικρούς τε και μεγάλους, καί εκείνοι πάλιν 
θέλουν γνωρίση εσένα. Проснувшись, Александръ «сѣде плакашесе». 
Въ Ивер. сп. приводится утѣшеніе, которое Александръ высказалъ 
самъ себѣ: онъ выражаетъ покорность провидѣнію: μεγάλη είναι ή 
ελεημοσύνη του θεού, όπου έποίησε τόν ούρανόν και την γήν, και ώς θέ
λει ας γένη καί είς έμενα τά θέλημα του. Онъ удаляетъ царицу въ Ва-
вилонъ, а самъ все время продолжаетъ думать о смерти и горевать; 
и не хочетъ ни пить ни ѣсть. Этихъ подробностей нѣтъ въ славян-
скомъ. Но далѣе Ивер, текстъ содержитъ пропускъ: пропущено увѣ-
щаніе Филона и Птоломея оставить скорбь (Новак. 128—131) до 
совѣщанія вельможъ Александровыхъ на полѣ Сенааръ. Этотъ про
пускъ едва ли случайный; скорѣе его не было и въ первоначальномъ 
оригиналѣ; непосредственный же оригиналъ славянскаго перевода, не-
сомнѣнно, представляетъ позднѣйшее добавленіе. Приходитъ Аристо
тель, и Александръ разсказываетъ ему о своихъ подвигахъ. Але
ксандръ пишетъ письмо Олимпіадѣ. Послѣ этого садится на тронъ, и 
начинаются т. наз. λόγοι 'Αλεξάνδρου. Ивер. сп. въ общемъ соотвѣт-
ствуетъ славянскому. Весь текстъ слѣдующій: Τήν αυτήν ήμέραν έκλε
ψαν έναν μαστραπαν του 'Αλεξάνδρου και ώς το έμαθεν ό 'Αλέξανδρος, 
ειπεν' οποίος έ'κλεψεν τόν μαστραπαν, όπου υπάγει οποίος τόν ϊδή. όλοι θέ
λουν λέγη, δτι του Άλεξάνορου είναι Ό μαστραπάς και όχι αϋτουνου. και 
ό 'Αριστοτέλης ειπεν τόν Άλέξανδρον κραταιώτατε βασιλεΰ, πώς έποίησες 
τέτοιες δουλειές όπου άλλοι βασιλείς δεν εποίησαν; καί αποκριθείς ό Άλέ-. 
ξανδρος είπε προς τον διδάσκαλον τόν Άριστοτέλην τρεΐς νομάτοι είσίν οί 
βοηθοί μου είς ταύτα δσα έποίησα. καί ό Αριστοτέλης" ποϊοί εϊσιν οί τοι-
οΌτοι; καί ό 'Αλέξανδρος· τά πρώτον τό χέρι μου όπου δεν έλυπουμην ποτέ 
να δωρίζω, τό δεύτερον ό όρκος μου που είναι αληθινός, καί τρίτον ή δικαιο-
κρισία. έπειτα τόν έρώτησεν, πώς έπέταξε τους βασιλείς καί τους έπολέ-
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μησε και πάντα δσα είδε και έκαμε, και ό Αριστοτέλης ειπεν που έχεις, 
βασιλευ, τον βίον σου και μάλαμα όπου επήρες από τόσους βασιλείς; και ό 
Αλέξανδρος έγύρισεν προς τό ^ουσάτον του και λέγει του 'Αριστοτέλους-

τούτοι όπου βλέπεις, αυτοί είναι ό βίος μ.ου και τό μάλαμα μου. και ό 
'Αριστοτέλης ειπεν" 'Αλέξανδρε, να μας άφήσης υίόν να είναι εις τό δνομά 
σου. και ό 'Αλέξανδρος ειπεν εγώ εις Μακεδονίαν υίόν δεν άφίνω, άλλα 
άφίνω μεγάλην δόξαν και τιμήν όπου να ενθυμούνται χρόνους τζοΧλούς. 
τότε αποκριθείς ένας άρχοντας ειπεν βασιλευ 'Αλέξανδρε, καλόν είναι να 
ρίξης εις τους βασιλείς πολλά δωσήματα και να τους λογαριάζης να ήξεύ-
ρης τα τίποτε σου. ό 'Αλέξανδρος ειπεν ό Κροίσης ό βασιλεύς Λυδίας τίπο
τες καλόν δεν έκαμε, ούτε τιμήν ούτε άλλο τινά, άμή τό χρυσίον και τόν 
βίον όπου έμάζωνεν δεν τόν έκέρδισεν, άλλα τόν επήραν άλλοι, λοιπόν εκεί 
εις την χαράν ειδεν ό 'Αλέξανδρος ενα μεγιστάνον Πέρσην γέροντα και έ'βα-
φεν τα γένειά του πάντοτε μαύρα δια να φαίνεται νέος και ειπεν του ό 
'Αλέξανδρος· ώ ήγαπημένε μου μελικράσορε, εάν ή βαφή αυτή δίδει τίπο
τες δΰναμιν ή άλλην ώφέλειαν, καλή είναι, ει δε και βάφη μόνον τα γένειά 
σου ώς νά φαίνεσαι νέος, και δύναμιν δεν σε δίδει, ουδέν σε όφελος άπό 
τήν βαφήν. και ώς ήκουσεν ό άρχων έγέλασεν και έντροπιάσθη πολλά, και 
τήν ήμέραν έκείνην ήφερον τζοΧΚους κλέπτας, πλήθος άπειρον, και είπαν 
του* βασιλευ, αυτοί είναι κλέπται και άτυχοι άνθρωποι, και όρισε ή βασι
λεία σου νά τους κρεμάσουν, και αποκριθείς ό βασιλεύς ειπεν άφου είδαν 
τό πρόσωπον μου, δεν φοβούνται νά χαθούν, οτι των κριτάδων είναι ί'διον 
νά αποφασίζουν νά χαθούν ανθρώπους, και τών βασιλέων είναι ί'διον νά 
συμπαθούν, και ώρισέν τους νά είναι εδικοί του κυνηγοί, και άφησέν τους 
νά υπάγουν εις τόν τόπον τους. είτα ήφερον έναν άνθρωπον άπό τήν Ίνδίαν 
και έλεγαν, ότι είναι τοξότης τέτοιος, ότι άπό τό δακτυλίδι ρίχνει τήν σαίτ-
ταν, και έπρόσταξεν ό 'Αλέξανδρος νά τοξεύση εις τό σημάδι, και αυτός 
δεν ήθελεν, και τότε μικροί και μεγάλοι τόν ώνείδισαν, μεγιστάνοι και άρ
χοντες, ίσως τόν κάμουν και τοξεύση, και αυτός δεν τους ήκουεν. και ώς 
είδεν ό 'Αλέξανδρος τό άμετάθετον, ώρισεν νά τόν αποκεφαλίσουν. οι δε 
στρατιωται είπαν του* ώ άνθρωπε, δια τί νά χάσης τό κεφάλι σου και δια 
τί μήν ρίξης μίαν όοξαρίαν; και αυτός άπεκρίθη" έχω τώρα ιη ημέρας όπου 
δεν έπιασα δοξάρι ή σαίττα εις τό χέρι μου, και διά τούτο φοβούμαι, μή
πως και αστοχήσω έμπροσθεν είς τόν βασιλέα και χάσω τό όνομα μου. 
και αυτοί ώς ήκουσαν ετζι είπαν το του 'Αλεξάνδρου του βασιλέως, και 
αυτός ώρισεν και τόν άφησαν, και εδωσέν του δώρα, και τόν έστειλεν εις 
τόν τόπον του άόωροκήτως. και υπάγει ένας στρατιώτης και λέγει του' 
πανυψηλότατε βασιλευ, εχω θυγατέρα μονο^ιντι και παρακαλώ τήν βασι-
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λείαν σου, δός μου τίποτες να την υπανδρεύσω, 'ότι είμαι πολλά πτωχός, 
καΐ ώρισεν και εδωκάν του χίλια τάλαντα, και αυτός ειπεν πολλά μου 
είναι, βασιλευ 'Αλέξανδρε, ό δε 'Αλέξανδρος ειπεν των βασιλέων τα δώρα 
πολλά θέλουν να είναι, οτι και αυτοί πολλά τα παίρνουν. — Послѣ этого 
Александръ одаряетъ Аристотеля и посылаетъ его въ Македонію къ 
матери своей привести ее въ Египетъ: такъ въ Ивер, и славянскомъ. 
Приходить одинъ человѣкъ и объявляетъ о находкѣ сокровища на бе
регу Тигра. Олимпіада приходить къ Александру, и въ честь ея 
устраиваются пиры и игры. 

XVII. Съ разсказа объ отравленіи Александра возобновляется 
чтеніе Вѣнскаго списка, но пересказъ гораздо короче славянскаго пе
ревода. Нѣтъ письма Минерви къ своимъ сыновьямъ и замыселъ умо
рить Александра приписывается Вринеушу за то, что Александръ не 
далъ ему Македоніи для управлееія. Ивер. сп. сходится съ славян-
скимъ. У Александра было два близкихъ ему воина, которые давно 
уже не были въ Македоніи и не видали своей матери. Мать же, съ 
своей стороны, соскучившись по сыновьямъ, желала ихъ видѣть, но 
Александръ не отпускалъ. Тогда мать ихъ, названная въ Ивер. сп. 
Μεγερά, въ Флорент.—Μέγεβρα = слав. Минерва, пишетъ сыновьямъ 
письмо, вызывая ихъ къ себѣ, και έάν δεν σας άφίνει ό 'Αλέξανδρος, 
αυτό τό γλυκυσμα, όπου σας στέλνω, δότε του να τό φάγη και την ώραν 
ταυτην θέλει σας άφήση νά έλθετε. Братья, получивъ письмо, порицали 
сильно свою мать, но Вринеушъ спряталъ питье. Вскорѣ Вринеушъ 
сталъ нросить себѣ Македонію, что уже дѣлалъ неоднократно, но полу-
чилъ отказъ. Вѣн. текстъ передаетъ кратко: και ό Βρυονούσης.. .«· εβανεν 
κατά νου του δόλον μέγαν εις την καρδίαν του"τοιούτως έλεγεν* οτι τόμου 
θέλει άποθάνη ό 'Αλέξανδρος, έγώ θέλω γένη του κόσμου ολουνου οώτο-
κράτωρ βασιλέας, και ούτως ώρθωσεν και άνήλωσεν τό φαρμάκι εις την 
κοΰπα και έκέρασεν τον Άλέξανδρον (Весел, изд. 61). Въ слав, и Ивер, 
братъ Левкадушъ Јгов.ариваетЂ Вринеуша оставить свой замыселъ: ω 
άνθρωπε, ^ο^Ί]σου τον θεάν και μην πράξης τοιούτον κακόν έργον, και μην 
θέλησης νά χάσης τοιούτον φοβερόν άνθρωπον, όπου άπό τόν φόβον του 
έτρήνευσαν (?) τά βασίλεια ο'λα, και ό κόσμος όλος έκαταστάθη. και έάν έσϋ 
τόν χάσης, δια τον θάνατον του θέλει άνακατωθη ό κόσμος όλος και ήμεΐς 
θέλομεν χάση την ζωήν μας και έσυ καν τίποτες δεν κερδαίνης. НЕ
СКОЛЬКО въ иныхъ выраженіяхъ уговариваетъ Левкадушъ въ славян
скомъ: «боисе Бога, о чловѣче, не оубиваи моужа див'на и чюд наго, 
к.гоже Іел'лини подившпе се моудроети, кто же храбрости почоудише 
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се Персене, кто же потресе се подсльньчнаа земли вьсточ'ная и за
пад наа, юж'наа и севернаа, кто же оубогаше се в'си поморсціи 
отоци» (Новак. 142). Левкадушъ хотѣлъ было разсказать Птоломею, 
но раздумалъ. Слѣдуетъ воспоминаніе о лицахъ, погибшихъ чрезъ 
женщинъ. Къ Соломону, Самсону, ІосиФу прибавляется: о προφήτης 
Έλίας άπό πονηράν γυναΐκαν έφευγε, ό τίμιος Πρόδρομος και Βαπτιστής 
του Κυρίου άπο πονηράν γυναίκα έκαρατομήθη. Александръ устраиваетъ 
пиръ для своихъ вельможъ; на пиру Вринеушъ разбилъ чашу и былъ 
за это наказанъ Александромъ, и возгорѣлся еще болыпимъ жела-
ніемъ погубить Александра. Изъ Іерусалима приносятъ извѣстіе о 
смерти пророка Іереміи. Изъ Александры приходятъ люди и гово-
рятъ, что въ ней нельзя жить отъ множества ядовитыхъ змѣй. Але
ксандръ приказываешь перенести туда'кости Іереміи. Приходитъ одна 
женщина съ жалобой на своего мужа, но Александръ говоритъ: πας 
άνθρωπος είναι κεφαλή της γυναικός και αυτός τήν όρίξει και οτι θέλει τήν 
κάμνει, έμενα δέν μέ εδόθη νά κρίνω τών ανδρών τάς γυναίκας; конецъ этого 
эпизода въ Ивер, отличается отъ славянскаго: въ послѣднемъ—«и се 
рекь Алексеи дрь к.зика к,и оурезати повеле», въ Ивер. — και ετζι 
τους έπαραίνεσε και ειρήνευσε τους μέ τον άνδρα της και έφιλοδώρησέ 
τους και έγυρισαν είς το σπήτί τους ειρηνικοί. Эпизода съ Дарданушомъ 
нѣтъ, a рѣчь переходить къ просьбѣ Вринеуша дать ему Македонію. 
Александръ отказываетъ; тогда Вринеушъ «тако кдь растворивь Але
ксеи дроу даде» (Новак. 145), въ Ивер, же спискѣ — και ετζι έφυλαγε 
τή ήμερα να τον φαρμακεύση. και μίαν ήμίραν τρώγοντας καΐ πίνοντας 
ό 'Αλέξανδρος μέ τους βασιλείς και μεγιστάνους, και δλοι έχαιρον μικροί 
τε και ^.tyxkoi. τότε à Βρυονουσης ώς ειχεν τον διάβολον μέσα του, ανέ
λυσε τό φαρμάκι και τό έβαλεν εις τήν κουπαν μέ· κρασί και έδωσε τον 
Άλέξανδρον. και αυτός επήρε τήν κούπα και έχαιρέτησε όλους τους βασι
λείς και τους άρχοντας και τότες έπιεν τό κρασί το φαρμακευμένον. Фи-
липпъ врачъ даетъ Александру лѣкарство, Левкадушъ кончаетъ жизнь 
самоубійствомъ. Александръ спрашиваетъ Филиппа, можетъ ли онъ 
его вылѣчить, тотъ говоритъ, что можетъ продлить его жизнь на три 
дня. Александръ произноситъ жалобу на непрочность земного счастья. 
Жалоба эта въ Вѣн. сп. представлена только въ двухъ-трехъ предло-
женіяхъ, тогда такъ въ славянскомъ и Иверск. она подробнѣе: ώ ψεύ
τικη μου δόξα και τιμή πρόσκαιρος, ολίγον xxtpov υψώνεις τόν α,ν^ρωπον 
και πάλιν μίαν ώραν τόν ταπεινώσεις, λοιπόν δέν είναι καμμία χαρά είς 
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τόν κόσμον, εάν δεν σμίξη ή θλίψις. και δεν είναι εις την γην καμμία 
δόξα να μην έχη και άτιμίαν. 

ώ ουρανέ και ήλιε, άστρη και σελήνη, 
βουνά και κάμποι και γη, εις το κακόν που έγίνη[κεν] 
агцкіооѵ έμενα χλαυσατε, που έφάνηκα εις τον κόσμον 
και πάλιν σεβαίνω εις την γην, θέλων μη θέλω ν ατός μου. 
ώ γη, μητέρα μου όγλήγωρα, που με παίρνεις, 
πλέον εάν και με αγαπάς οπίσω δεν με φέρνεις. 
ώ τύχη μου βαρυνή δόξα και φαντασία, 
τίποτες δεν έφάνησαν б ία καμμίαν αΐτίαν, 
εις την αρχήν με υψώσατε εις αέρα φωτεινών 
και τώρα μέ έχαμηλώσατε εις τόν τάφον τον σκοτεινόνι).— 

Воины высказываютъ свое горе. Иверскій списокъ рисуетъ большую 
поэтическую картину сѣтоваяія воиновъ и утѣшенія ихъ Алексан-
дромъ, чего не знаетъ славянскш переводъ, оригиналъ котораго въ 
данномъ случаѣ, очевидно, потерпѣлъ сокращеніе, подобно Вѣнскому 
списку: то. что разсказываетъ Иверскій сп., читается и у Псевдокал-
лисФена, только въ болѣе краткомъ видѣ. Когда воины узнали, что 
Александръ умираетъ, то напалъ на нихъ такой сильный страхъ, ка
кой не нападалъ ни въ одной битвѣ; τότε έμαζώχθησαν τά φουσάτα καί 
επήγαν προς τήν τένταν τήν βασιλικήν όλοι αρματωμένοι και έβόουν μεγα-
λοφώνως" δότε μας τόπον να ίδουμεν τόν αϋθέντην μας, δότε μας τόπον 
να ίδουμεν τόν βασιλέα μας καί βασιλέα των βασιλέων... Своимъ кри-
комъ они производили сильный шумъ. Собрались ихъ начальники и 
стали уговаривать прекратить крикъ, но -не могли ничего сдѣлать. 
Тогда Филонъ говоритъ Александру: ώ υψηλότατε καί φοβερώτατε δλου 
του κόσμου7 βασιλεΰ Αλέξανδρε, τα φουσάτα σου στέκουν εξω αρματω
μένοι καί ζητοον να ίδοΰν τήν βασιλειαν σου όλοι μικροί τε καί μεγάλοι 
και δεν ησυχάζουν, άλλα θέλουν να ήξεσπαθώσουν καί κανείς να μήν άπο-
μείνη ζωντανός... Услышавъ это, Александръ приказалъ вынести его 
кровать на поле и его посадить на нее. Когда воины увидѣли, то άρχη-
σαν να κλαίουν μεγαλοφώνως καί έγινε ταραχή μεγάλη, Александръ го
воритъ имъ: ώ ανδρειωμένοι ποοηοκαβαλλαραΐοί μου καί στρατιώται, πα
ρακαλώ, μήν συγχύζεσθε τίποτες, οτι έμενα μέ έκυρίευσεν ό θάνατος, και 
μέλω νά yat&ü, μόνον σας παρακαλώ νά μέ ένθυμεϊσθε πάντοτε είς τήν 

1) Указаніе и раздѣленіе на стихи сдѣдано мнѣ С. Д. Пападимитріу. 
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άγάπην όπου σας ε!χα^ Воины говорятъ ему, что они готовы отдать 
свою жизнь за него и, если явится смерть, то они всѣ готовы сра
жаться съ ней и пасть отъ руки ея, άμή επειδή τό πράγμα είναι αδύ
νατον και αμετάθετο ν, σύρε εις τόν ήτοιμασμένον σου τόπον, όπου σου 
ήτοίμασεν κύριος ό θεός Σαβαώθ. — Въ славянскомъ воспроизведены 
только послѣднія слова воиновъ, да и тѣ съ видоизмѣненіемъ; воины 
говорятъ Александру: «аште бы возмож'но сьмрьти откоупити те 
днесь, животь нашь вьси дали бисмо за тебе, но намь невьзмож'но 
ксть, богоу кдномоу вьз'мож'но. нь ты на земли добрѣ пожиль кси, 
и сьмрьть твои поч'тена к.сть. Бол'ша к.сть нег'ли иномоу животь. По
ходи оубо, Алексен'дре, походи на оуготован'нок. тебѣ оть бога мѣсто, 
на зем'ли до добрѣ царствоваль к.си, и тамо рай наслѣдити имати» 
(Новак. 147). Александръ дѣлаетъ предсмертное завѣщаніе. Дучипалъ 
разрываетъ Вринеуша, въ Ивер, эта сцена изображена пространнѣе 
славян, перевода. Умирая, Александръ говоритъ: και να γράψετε τές 
άνδραγαθιές και τζολίμους όπου έκάμαμεν διά να τα ιυρουν οί μεταγενέ
στεροι. Противъ другихъ текстовъ въ Ивер, присоединяется смерть 
БупеФала послѣ смерти Александра: τό δε αλογον του Αλεξάνδρου ό 
Βουκέφαλος ένόησε τό ταλαίπωρον ώς άνθρωπος και έχρεμέτιζεν μεγαλο-
φώνως και Ισκαπτε την γήν με τά ποδάρια του χαϊ έκαμνε και άλλα σχή
ματα έφανέρωσε, πώς έκλαιε τόν αύθέντην του, και ωσάν εσκαψεν 'όσον 
να χώση τό κορμί του, έπειτα άνέβη εις ΰψηλόν τόπον και ερριξε του λόγου 
του με δύναμιν και έσκασεν έκεΐ μέσα όπου έσκαψε δια να μήν άπομείνη 
ερημον χωρίς τόν αύθέντην του. Тѣло Александра увозятъ въ Але-
ксандрію. Олимпіада и остальныя царицы оплакиваютъ его. Роксандра 
плачетъ надъ тѣломъ Александра; въ Ивер, плачъ передается въ бо-
лѣе подробномъ изложеніи чѣмъ въ Вѣн. и славянскомъ. Услышавши 
ея плачъ, μικροίτε και μεγάλο' με πολύ πένθος έθρήνουν και έβόουν και 
έλεγαν ώ υψηλότατε βασιλευ, να ίδής τί είναι αυτό όπου μας έκαμες; 
σήκω, βασιλευ 'Αλέξανδρε, νά ΐδής τα φουσάτα με μεγάλα δάκρυα. Ро
ксандра кончаетъ свою жизнь самоубійствомъ; και ωσάν έσέβησαν και 
ηύραν τήν βασίλισσαν σφαγμένην άρχησαν δεύτερον θρήνον και κλαυθμόν 
και όλοι έφριξαν. Птоломей и Филонъ ставятъ два склепа и кладутъ въ 
нихъ тѣло Александра и Роксанды. Оканчивается повѣсть такимъ раз-
мышленіемъ: τοιούτος ήτον ο θάνατος και at άνδραγαθίαι του βασιλέως 
'Αλεξάνδρου, αυτόν ας ΐδουμεν και ημείς, ώ άνθρωποι, και ας ταπεινώσω-
μεν του λόγου μας, αυτόν τόν αυτοκράτορα του κόσμου, όπου έκυρίευσε 
ολην τήν οΐκουμένην και υστέρα τρεις πήχες της γης τόν έχώρεσε, και 
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εγινεν ή μεγάλη του δόξα ώς αράχνη και σκόνη αφανής, έφάνη εις τον 
κόσμον ώς λουλούδι και εις μίαν ώραν έμαράνθη (και) άφανίσθη, εις την 
ώραν άναψεν το κηρί και εις την ώραν εσβυσεν. 

Я разсмотрѣлъ содержаніе Иверскаго списка повѣсти и указалъ 
на его отношеніе какъ къ славянскому переводу, такъ и къ другимъ 
извѣстнымъ теперь греческимъ спискамъ. Особенной распространен
ностью среднегреческая Александрія, очевидно, не пользовалась сра
внительно съ редакціями ПсевдокаллисФееа, списки которыхъ дохо-
дятъ числомъ до двадцати. Иная судьба среднегреческой Александріи 
была у славянъ и у русскихъ въ частности. Въ свое время я указы-
валъ, что новая, сербская Александрія вытѣснила собой старую, Псе-
вдокаллисФеновскую Александрію и распространилась въ множествѣ 
списковъ. Главное количество списковъ сербской Александріи падаетъ 
на долю русской литературы, но и на славянскомъ югѣ она находила 
читателей. Исторія ея у славянъ и у русскихъ еще не разработана, и 
было бы очень важно опредѣлить, отъ одного ли перевода пошли всѣ 
многочисленные списки повѣсти, или она переводилась нѣсколько разъ, 
что само по себѣ вполнѣ возможно. Насколько намъ теперь извѣстно 
содержаніе нѣкоторыхъ славянскихъ списковъ сербской Александріи,— 
напечатанныхъ и нееапечатанныхъ—они вредставляютъ, повидимому, 
одно и то же содержаніе, расходясь въ нѣкоторыхъ частностяхъ, ко-
торыя легко могутъ объясняться обычными пропусками и дополне-
ніями писцовъ. Но мы замѣчаемъ между ними очень часто рѣзкое раз-
личіе въ способѣ изложенія, такъ что, если бы тексты относились къ 
болѣе старому времени, было бы много основаній видѣть въ нихъ раз
личные переводы съ одного оригинала. Если же переводъ былъ одинъ, 
то необходимо прослѣдить видоизмѣненіе текста какъ по отношенію 
къ изложенію, такъ и по отношенію содержанія. То и другое — дѣло 
будущаго. Но Иверскій списокъ даетъ возможность правильнѣе смот-
рѣть и на славянскій переводъ, который въ настоящемъ случаѣ 
представленъ спискомъ, изданнымъ въ Гласникѣ г. Новаковичемъ. 
Сопоставляя славянскій переводъ съ извѣстными намъ греческими 
текстами, можно видѣть, что буквальнаго сходства, какъ привыкли 
это имѣть въ области славяно-русскихъ переводовъ, не наблюдается. 
Отличался ли особенной Фразеологіей оригиналъ перевода, или яере-
водчикъ относился къ своему оригиналу свободно? Къ сожалѣнію, 
здѣсь могутъ быть одни только соображенія. Среди славянскихъ пе
реводовъ мы встрѣчаемъ и такіе, которые по завѣту Іоанна Екзарха 
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передаютъ содержаніе, не гоняясь за буквой, и такіе, которые рабски 
слѣдуютъ своему оригиналу, и такое двоякое отношеніе къ оригина-
ламъ встрѣчается какъ въ болѣе древнее, такъ и въ болѣе новое время. 
Правда, что въ болѣе позднее время, повидимому, преобладаетъ бу
квальный переводъ, даже въ ущербъ смыслу, и съ этой стороны мы 
могли бы считать въ такомъ родѣ и переводъ Александріи: но затру-
дненіе является въ томъ, что разсматриваемое произведете принадле
жите къ чисто свѣтской литературѣ, требовавшей, конечно, особаго 
способа перевода, нежели какого требовала литература церковная, съ 
которой обращаться было дѣло привычное. Но у насъ очень мало па-
мятниковъ повѣствовательной литературы, которые могли бы быть 
свѣрены съ оригиналами: ни Троянская Притча ни Сказаніе объ Ин-
дійскомъ царствѣ не находятъ пока своихъ прототиповъ. Въ всякомъ 
случаѣ, если что и можно относить на долю переводчиковъ, то только 
перефразировку греческаго текста, а никакъ не внесете новаго со-
держанія, хотя бы и незначительнаго, такъ какъ славянскіе перевод
чики къ этому были непривычны. Всякое внесете новаго содержанія 
должно относить къ оригиналу, a аналогія другихъ греческихъ спи-
сковъ даетъ основаніе думать, что и въ массѣ другихъ случаевъ, гдѣ 
по изложенію славянскій переводъ расходится съ извѣстными намъ 
греческими текстами, эту особенность также можно приписывать гре
ческому оригиналу. Было совершенно правильно замѣчено, что визан-
тіецъ къ текстамъ свѣтскаго содержанія относился совершенно сво
бодно и безъ зазрѣнія совѣсти видоизмѣнялъ то, что переписывалъ. 
И это наблюдается даже въ стихотвореніяхъ, гдѣ самая Форма, каза
лось бы, должна была сдерживать отъ проявленія свободы. Съ про-
заическимъ же памятникомъ византіецъ уже совершенно не церемо
нился: онъ какъ будто своими словами пересказывалъ прочитанное. 
Такое же впечатлѣніе получается при сравненіи Вѣнскаго, Иверскаго, 
и Флорентійскаго списковъразсматриваемой Александріи, но собенно— 
послѣднихъ двухъ между собой. Иверскій и Флорентійскій списки 
представляютъ намъ одну редакцію, отличаясь другъ отъ друга лишь 
незначительными особенностями, но если бы мы вздумали подвести 
варіанты изъ одного списка къ другому, то оказались бы въ полней
шей невозможности сдѣлать это. Въ виду этого, можно думать, что и 
оригиналъ славянскаго перевода представлялъ такое же свободное 
изложеніе стараго матеріала. 

Вѣнскій списокъ, какъ уже указано, изобилуетъ пропусками. Сдѣ-
ВизантійскіЗ ВрѳменнкБЪ. 9 
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ланы ли они были переписчикомъ самаго списка, или послѣдній на-
шелъ ихъ уже въ своемъ непосредственномъ оригиналѣ, — безраз
лично: въ всякомъ случаѣ этотъ текстъ представляетъ собой особую 
сокращенную редакцію. Что это сокращеніе не есть случайное, должно 
заключать изъ того, что тенденція къ сокращенію текста проходитъ 
чрезъ всю исторію, а то, что уцѣлѣло, въ болыпинствѣ случаевъ, 
какъ видѣли, передается въ сильномъ сокращеніи. Списки Иверскій и 
Флорентійскій представляютъ полную редакцію, а въ срединѣ между 
той и другой стоитъ оригиналъ славянскаго перевода и та редакція, 
которую А. Н. Веселовскій называетъ греческой народной книгой. 
Въ виду того, что въ полной редакціи явно наблюдается стремленіе 
къ расширенію содержанія, нужно заключать, что къ первоначальному 
оригиналу ближе другихъ стоятъ — оригиналъ славянскаго перевода 
и греческая народная книга. 

В. Истринъ. 


